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Giriş 

Tatar edebiyatı ve sanatının, içtimar fikirlerin gelişmesinde Türkiye ile 
münasebetlerimiz birinci derecede mühim yer tutar. Totaliter Sovyet rejimi, 
Çarlık Rusyasından miras aldığı Pantürl.cizm kabusu ve endişesini iyi bir 
şekilde değerlendirerek, fikir adamlarımızın bu konuda halkı bilgilendirecek 
çalışmalar yapmalarını engellemiştir. Sadece bununla da kalınmadı, 1920'ler
den sonra Türk dünyasıyla olan en küçük bağlantılarımız dahi kesildi. Henüz 
şimdi, 90'lı yıllarda, Türk kardeşlerimizle kesilen bağlantılarımızı yeniden tesis 
etme işine giriştik; yetmiş yılı aşan kara boşluğun tabii gelişmemizde yarattığı 
zararlarııu anlamağa başladık. 

Kardeş halkların birbirlerine iyice yakınlaşmaları, ferdi ve toplu işbirlik
lerinin güçlenmesi, onların kısa zamanda gelişmesini teşvik eder. Biz buna 
Tatar-Türk ilişkilerinde de inanıyoruz. XIX. asır sonu ile XX. asır başlarında 
gittikçe sağiarniaşarı bağlarımız Tatar halkırun yeniden uyanmasına, eğitimin 
nitelik ve sayıca yeterli duruma getirilmesine, edebiyat ve sanatın canlanma
sına, süreli yayınların başlamasına ve geniş kitlelere ulaşmasına, onların 
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aydınlatılmasına ab-ı hayat içirilrniş gibi sihirli bir tesiri olmuştur (13, 14, 15, 
26, 55, 65). 

Bu gibi tesirler bu veya şu şekilde önceki devirlerde de Tatar'ın ruhi 
hayatma derman olmuş, onu canlandırmıştır (54, 55). Kendi içinde de Tatar 
halkının eğitim seviyesi, yaratıcılığı· ve edebi mirasa sahib çıkması diğer Türk 
kardeşlerini de bu yönde etkilemiştir. XX. asırda, özellikle de Rusya'daki 
Bolşevik Devrimi ve iç savaştan sonra pek çok tanınmış Tatar ilınl ve siyasi 
şahsiyetlerinin Türkiye'ye'göçmeleri ise Türkiye'de içtimal fikirlerio ve sos
yal bilimlerin gelişmesini teşvik etmiş; devletin Batı'nın bilimsel ve teknik 
başanlannı benimseyerek ve gerçekleştirerek güçlenmesine hizmet etmiştir ( 1, 
22, 45, 52, 59, 69-nr. 5641, nr. 5642, nr. 5669, nr. 5671; 70). 

Tatar-Türk münasebetlerini aydınlatacak özel hizmetler görünmese de, 
bu konu bazı yayınlarda hissedilir derecede ifade edilmiştir. Altı ciltli Tatar 
Edebiyatı Tarihi' nde, özellikle 3. cildindeki "Şark Geleneklerini İnkişaf Et
tirip" (s.523-537) bölümünde edebi tesiriere yol açan zengin malumat ve 
fikirler yer alır. Bu gibi malumatı Aliasker (Galiasker) Kemal Hakkında 
Hatıralar (15); Muhammedayaz İshaki (45); Tukay Hakkında Zamandaş
ları (65); Tukay Hakkında Hatıralar (66) kitaplanndan, C. Yelidi'nin Tatar 
Edebiyatının Seyri (10); G. Sadi'nin Tatar Edebiyatı Tarihi (50) eserlerin
den de bulmak mümkündür. Fatih Keriml'nin İstanbul Mektupları (38); 
Rizaeddin Fahreddin'in Ahmed Midhat (11-109); Adile Ayda'nın Sadri 
Maksudt Arsal (1); A. Kanlıdere'nin Rusya Türklerinden Musa Ctirullah 
Bigi (69-nr. 5675); H. Minnigıı1ov'un Seyf-i Sarayt (43); Abdullah Battal 
Taymas'ın Kazanlı Türk Meşhurlarından İki Maksudfler (52); Ahmet 
Temir'in Yusuf Akçura (59) eserlen Tatı:ır-Türk yakınlaşmasının yine eskisi 
gibi gerçekleşmesi için tarihe aid pek çok sırlan havidir. Türkiye'de çıkan 
süreli yayınlarda meşhur muhacir Tatarlar hakkında makaleler de 
yayınlanmıştır. Bunlardan İsmet Binark'ın "Çağımızın Büyük Türk Bilgini 
Reşit Rahmeti Arat", Kazan D., 1970, nr. 1, Ankara; "Abdullah Battal", Ka
zan D., 1978, nr.8, Tuncer Gülensoy'un "Ahmet Temir'in Hayatı ve Eser
leri", Erciyes D., 1983, Kayseri; i. İhsan'ın "Akdes Nimet Kurat'ın Ar
kasından", Belgelerle Türk Tarihi Dergisi, 1971, nr. 7-8 aynca dikkate değer 
yazılardır. Bu konuda daha geniş malumata Türkiye Dışındaki Türkler 
Bibliyografyası'nın 2. cildinden (69.665-730) ulaşılabilir. Orada ya4ılı ma
lumat arasında, A. Battal Taymas'ın Kazan Türkleri kitabının iki baskısı (53) 
ile beraber çeşitli dergilerde çıkan tiyatromuz, müzelerimiz ve yayınlanrruz 
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konulu makaleleri (69.nr. 6031, 6164), M. Tahir'in eğitim-öğretim şeklimizi, 
folklorumuzu, Türkiye'de yaşayan vatandaşlarımızın durumlarını gösteren 
fotoğraflımakaleleri (69.nr. 5979, 6016, 6135), Nadir Devlet'in "Ruslaştır
mada Kazan Türkleri Örneği" (69.nr. 6059), T. Maqıaş'ın "Kazan Han
lığı'nın Son Günleri" (69.nr. 6155) eserleri mevcuddur. Tatar tarihine aid 
unutulan bu hususlarJ Türkiye'de yaşayan soydaşlarımız eserleri ile ortaya 
koymaktadırlar. Bunlar arasında Yusuf Akçura, Reşit Rahmeti Arat, Ahmet 
Temir çalışmaları ile ayrı bir yer tutar. "İslam Ansiklopedisi", Türk Dünyası 
El Kitabı ansiklopedilerinde R. R. Arat'ın "Kazan" (69.nr. 5749), A. 
Temir'in "Kuzey Türk Edebiyatı" (69.nr. 5970), "Tatarların Yayılışı" 
(69.nr. 6160) gibi makaleleri yer almaktadır. 

Türkiye'deki şair ve ediblerimiz, alim ve fikir adamlanmız hakkında 
daima yazılar çıkmaktadır. Şehabeddin Mercan!, Yusuf Akçura, Ayaz İshakl, 
Abdullah Tukay, Sadri Maksudl, R. Rahmeti Arat'lar hakkında kitaplar, ma
kaleler yazıldığı gibi, bunların eserleri de Türk cikuyucusuna sunulmuştur. Bu 
cihetten Türk Yurdu (İst.), Mdlumat (İst.), Yeni Forum (Ank.), Türk Kültürü 
(Ank.), Türk Dünyası Tarih Dergisi (İst.), Erciyes (Kayseri), Kazan (Ank.), 
Kardeş Edebiyatlar (İzmir), Türk Dünyası Araştırmaları (İst.), Emel (Ank.) 
dergilerinde bu şahısların yazılarına yer verilmiştir. 

Tatarlar tarafından Türkçe-Tatarca olarak neşredilen Kazan dergisi 
(1970-1980) muhacirlerimize ve Türk halkına Tatar edebiyatı ve sanatını 
önemli şahsiyetlerimiz ile tanıtınada mühim bir rol oynamıştır. Bu dergide, 
önde gelen fikir adamlarımızdan başka, Hadi Atlas!, A. Barudi, Bubi kar
deşler, Mecid Gafud, Kayyum Nasıri, Abdullah B. Taymas, M. Feyzi, Ri
zaeddin Fahreddin ve diğerlerinin hayatlan, çalışmalan anlatılmış, eserlerinden 
örnekler verilmiş, bunlar asıl nüshalan ve tercümeleri ile tanıtılmıştır. Bu dergi, 
vatanı dışında, başka ülkelerde yaşayan vatandaşlarımızın hayatlarını d_a 
aydınlatmağa çalışmıştır. 

Ne yazık ki, Tataristan Cumhuriyeti'nde Türkler'i, onların ruhi zengin
liklerini Tatar okuyucusuna tanıtan bu gibi eserler meydana ~etirilmedi. Ama 
az da olsa bazı çalışmalar da yok değil. Bu konuda gelecek bölümlerde bah
sedeceğiz. 

Bir Görüşme- Bir Hayat 

Biz son zamanlara kadar, atalarımızın İdil-Ka~a boylarına VIII.-IX. 
asırlarda gelip yerleştiklerini saruyorduk. Tarih ilminin gelişmesi ve Tatar ta·-
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rihçilerinin de çalışmalan sonunda bu göçün III. asırda olduğuna dair deliller 
elde edilmiştir. Fakat "Avrupalılaşımızı" III. asıra götürmek (indirmek) son 
sözümüz değil; Türkler'n ilk dalgalannın idil-Kama boylarına daha önce gelip 
yayılmalan da ihtimal dahilindedir. 

Avrupa merkeziyetçilik Türkler' i bu bölgede her zaman yabancı olarak 
görmek istediğinden, ilmi çalışmalarında da sadece kendine hoş gelen tarafları 
açıkladığı aşikardır. Bu sepeble, Türkler'in Anadolu'ya göçünün 1071 Ma
lazgirt zaferi sonunda başladığını gösterdi: Rus kaynaklanna baktığımızda Av
rupa sınırlarına ve Anadolu'ya ilk Türk göçünün XI. asırda Selçuk Türkle
ri'nin kollarıyla olduğunu görürsünüz. Fakat gerçekte Önasya ve Aı:ıa
dolu'ya Türk boylarının ilk dalgalannın M.Ö. 5000 yıllannda gelip yerleştiği 
açıklanmıştır (67-56). Bu gerçek Türk atalarının Siimer, Huri, Hitit, Akad ka
bileleri ile beraber yaşadığını gösterir. Buralarda yapılan kazılarda çömlek par
çalanndaki yazılarda Türk isimlerine, sözlerine ve cümlelerine de rastlanmıştır. 

Buna göre Türklerle Tatarlar çok önceden ayrılmışlardır; demek, Orta 
Asya'daki taş yazmalani kİtabeleri (V.-VIII. yüzyıllar), XII. yüzyıla kadar 
meydana getirilen edebi eserleri ortak miras olarak kabul etmek mümkün 
olmayacaktır? 

Fakat bu bir bakış açısına göre böyledir. Türkler Orta Asya'dan diğer 
bölgelere değişik zamanlarda ve dalga dalga göç etiklerinden, bu göçlerin her 
zaman mutlaka aynı yönden olduğunu söyleyemeyiz. Bunun için de or
taklığımızın son göç dalgalarıyla birleştiğini kabul edebiliriz. 

Nasıl olmasın ki, Tatar ve Türk'ün örf-adetlerindeki, dillerindeki ben
zerlik ve bu dillerde meydana getirilen halk iCadı sözlü eserlerin ortaklığı ve
yahud yakınlığı, onların bir ata-babadan geldiğini şübhe bırakmayacak şekilde 
ortaya koyar. Dokuzuncu asırda iki halkın da İslam dinini kabul etmeleri, bu 
yakınlığı ve benzerliği sağlamlaştırmada güçlü bir sebeb olmuştur. Türk boy
ları arasında ticaret kervanları gelir-gider; İdil-Kama boylarından Arabistan'a 
hacc için gidilir. Bu geliş-gidişler çeşitli Türki kabileler arasındaki "dil, lugat, 
adet ve ahlak alışverişi" yapmaları için tek yeterli sebeb değildir. Bunun için 
Orta Asya'da bulunan taş yazmalar da ortaklık sembolü, hatta kutsal bir vasi
yet olarak kabul edilir. 

Kaşgarlı Mahmud'un (Xl. yüzyıl) Divan ü Lılgati't-Tiirk Sözlüğü, Yu
sufBalasagunlu'nun Kutadgu Bilig (1069), Ahmet Yüknekl'nin (XII. yüzyıl) 
Hfbetü'l-Hakayık'ı, Ahmet Yesev!'nin (ölm.l 166) Hikmetler Dfvam eserleri 
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Bulgar-Tatannı ve Osmanlı Türkünü aynı şekilde ilhamlandırır. Araları uzak 
olsa da, o dönemde Anadolu ve İdil-Kama boyu Türideri'nin dili şimdiki ka
dar ayrılmıyordu. Bunun için Bulgar-Tatar şairi Kul Ali'nin Yusuf Kıssası 
(XIII.yüzyıl), Altınordu yazarlarından Burhaneddin R~bguzi'nin Kw1sii'l
Enbiya (XIV.yüzyıl)'sı- Anadolu'da; sözlü edebiyat hazinesi Seyyid Battal 
Gazi Hikayesi, Salsal;ıame, Aşık Paşa'nın Garibname'si, M. Çelebi'nin Mu
hammediye'si de İdil-Kama boylannda asıl nüshalarından seviterek okun
muştur (54-465). Türlderio Dede Korkut Kitabı bizim taraflarda da o kadar 
beğeniimiş ve kabul görmüştür ki, kısa zamanda onun Bulgar-Tatar varyantı 
da yazılmıştır (54-536). 

Ama, edebi bağlantılan daha dikkatli araştırdığımızda, iki halkın canb 
sosyal münasebetlerine geniş yer vermek doğru olacaktır. Bulgar padişahı 
Ahmed ibn-i Cafer'in 930 yılında hacca gittiğini biliyoruz (57-50). O ve son
raki bütün hocalarımız Mekke'ye Orta Asya ve Bağdadüzerinden gitmiş
lerdir ki, bu gidiş-gelişlerde Türkler'in Anadolu'ya göçmemiş olan bir 
bölümü ile bu yollarda görüŞmeleri mümkündür. Hacca Anadolu üzerinden 
gidiş, Altınordu ve Kazan Hanlığı devrinde, daha çok da Osmanlılar'ın İstan
bul'u fethinden (1453) sonra kolaylaşır. Bu dönemde doğrudan doğruya 
ticaret de başlar: İdil ve Don nehirlerinden Azak Denizi'ne, oradan Karadeniz 
yoluyla İstanbul'abizde işlenmiş metal, deri, yün, kürk, bal ve balmumu 
götürüp satarlar. Osmanlılar'dan da Kazan'a kilim, altın-gümüş, savaş aletleri 
ve çeşitli kuruyemişler getirirler (57-77, 79, 88). İkisi arasında sadece hacılar 
ve tüccarlar değil, ruhi hazine icadcıları da gelip gitmişlerdir. MeseHi, 
Anadolu'da doğan şair Ümmi Kemal (İsmail, ölm. 1475) ömrünün çoğunu 
İdil boyunda geçirmiştir (54-464). Kendisi bu konuda "Garibem, gurbete 
keldim ilimden" demektedir. Bu yörede y;ı~;ıııı;ısından dolayı onun şiirlerine 
dilimizin ve edebiyatımızın tesiri açıkça görülür. Ümmi Kemal'in şiirle~i 
hayatta iken sadece Anadolu'da değil, İdil boyunda da elyazmaları istinsah 
edilerek yayılmıştır. Onun eserleri Türkiye'de henüz bilinmezken Tatar 
okuyucuları tarafından sevilerek okunmuştur. Divan' ı da Kazan • da birkaç 
kez neşr edilmiştir (35-60). O, İd il boyunda öz şairimiz olara1< tanınmaktadır. 

1666 yılının güzünde meşhur Türk seyyahı Ev li ya Çelebi Astrahan ile 
Sarayherke şehirlerine gelmiş; buralara yakın bölgelerdeki Tatar köylerinde 
de bulunmuştur (72-234). Atalarımızdan: "Tatarlar hiçbir zaman gıybet et
mezler, yalan söylemezler, iftira etmezler, hiçbir şeyden de korkmazlar. Has

. talanmayan, sağlam vücutlu, tez canlı ve cesurdurlar" şeklinde bahsetmek te-
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dir. Astrahan, Saray, Kazan şehirleri halkının örf-adetleri, sosyal hayattan, din 

ile münasebetleri, İdil boyunun tabiatı hakkında zengin ve ilginç bilgiler verir 
ve tanıştı ğı değişik kişileri de bize tanı tır; okuyucular arasında çok okunan ilrnl 
ve edebi eserleri ele alır. 

Evliya Çelebi'yi yeni nesileTatar alimi Rizaeddin Fahreddin (1859-
1936) tanıtır (71-143). 

Hacca daha çok tahsilli kişiler gittiği nden, onların içinde en bilgililerin
den olan G. (Alimcan) Barudl, M. Yataşeva v.b. gibi kiŞiler kutsal seferleri 
hakkında hatıralar yazmışlardır. Bu hatıraların bir bölümü, ana dilimizde süreli 
yayıniann neşredilmeye başlaması ile okuyuculara sunulmuştur (34-36, 71-

144). Mesela, meşhur alimimiz Şehabeddin Mercan!' nin hatıratından onun 
İstanbul'a 1880 yılında gittiğini, orada pek çok meşhur alimler ile, özellikle 

Şeyhülislam Ahmed Es'ad Efendi, AdiiyeNazın Ahmed Cevdet Paşa, Ha
riciye Nazırı Kasım Paşa I gibi önemli kişHerle görüştüğünü biliyoruz. Tatar 
alimlerinin Osmanlı imparatorluğu' nun başşehri ne gelişleri hakkında İstan
bul basınında haberler de çıkmıştır. Bu görüşmeler esnasında Türkiye ile İdil 
boyu Müslüman dünyasının ruhi hayatı hakkında fıkir alışverişinde bulunur
lar, Mercaru oradaki hocalarakendi eserlerini ve bazı meşhur alimierin önemli 
eserlerini hediye eder (71:1 18-122 "Rihleti'l-Mercani", Kazan 1898). 

Türk alimleri Mercani'nin eserlerinin Arapça yazılmasına hayran 
kalırlar, onun derin ilmine hürmet ederler ve gelecekte de haberleşrnek için 

anlaşırlar. 

Tatar ruh! hayatındaki durgunluğa, yobazlığa karşı ilk baş kaldıran ilk 
ıslahatçımız Abdünnasir Kursavi'nin (1776-1812) hacc seferi İstanbul'da 

· kesilir, o orada hastalanıp vefat eder ve Üsküdar'da Sultaniye (Selimiye) 
Camii yakınlannda gömülür (55-547). 

Meşhur şairimiz Derdmend 1880-1881 yıllarında İstanbul' da yaşamış, 
özel olarak Türk dilini ve edebiyatını öğrenmiş ve his gücünü yücelten edib
lerle tanışmıştir (12-251). Fuzı1ü, Alıdulhak Hamid (1852-1937), Rıza Tevfik, 

Abdullah Cevdet gibi şairlerin eserleriyle tanışmak onun edebi zevkini de 
yükseltir ve ona yeni eserler için ilham aşı lar. V atanma döndükten sonra bazı 

Merhum Eydi'nin 1880 yılı için Osmanlı Hariciye Nazırı olarak verdiği Kasım Paşa 
ismi hatalıdır. Miladi 1880 yılında, Osmanlı Hariciye Nezireti makamında sırasıyla 
Sava Paşa, Abidin Paşa ve Mehmed Asım Paşa oturmuştu Kasım Paşa (ya da Bey) 
Hiiriciye Neweti'nde daha alt konumda bir yetkilinin ismi olabilir (yay. sor.). 
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Türkçe hikaye ve romanlan tercüme etmeğe başlar, kendi şiirlerinde de Türk 
kalemdeşlerinin üslublanna dayanır. 

1888 yılında Türldye'ye Tatariann ilk romancısı Musa Ak:yiğit gelir. 
Burada Mülkiye Mektebi'ni tamamladıktan sonra, yjne aynı okulda Rusça 
öğretmeni olur. 1908 yılında "Metin" adında bir matbaa kurarak aynı isimde 
gazete çıkannaya b?şlar. Bu işte başanlı olamayınca Anadolu'ya memur ola
rak gider. Daha sonra İstanbul'da bir kütübhanede çalışır (13-200, 50-82, 55-
558). 

XIX. yy. sonu XX. yy. başında Tatar gençleri arasında yüksek tahsil 
görme isteği yıldan yıla artar, ama Çarlık Rusyasının emperyalist siyaseti bu 
ümitleri boşa çıkarır, onlan ülkenin yüksek okullan kabul etmez. Gençlerimiz 
daha bundan sonra bütün ümitlerini dış ülkelere, en başta d~ Türkiye 'ye 
yöneltirler. Din ortaklığı, dillerinin yakınlığı, Osmanlı Devleti idaresinin Rus
ya'dan gelen Türk kardeşlerine yakınlık göstermesi münasebetleri daha da 
artırır. Necib Asıi, Tatar öğrencilerinin· (gençlerin in) Türkiye'ye gidip, orada 
lise ve harbt okullarda okumalannın hem gerekliliğini hem de moda olduğunu 
yazar (17-66). 1891 yılında Ubeydullah Bubi, Haris Feyzi, Fatih KerirrıJ'ler 
İstanbul Darülfünun u' nda okumaya başlarlar (11-117, 118). Orada Türk, 
Arab, Fars dillerini mükemmel derecede öğrenip, tabii bilimler, matematik, fi
zik, tarih ve edebiyat ile yakından tanışırlar. Fatih KerimJ, burada Fransızca'yı 
da öğrenir ( 1 1 -119). Türk alimleri ile yakın görüşmel~ri onların ruhl hayatını 
zenginleştirir, vataniarına döndükten sonra daha faydalı işler yapmalarını 
sağlar. Tatar dünyasında meşhur olan yüksek ruhlu "Bubi", "Aliye", 
"Muhammed iye", "Hüseyniye" medreselerinde Türkiye' de öğrenim gör
dükleri ilimlerde okutınağa başlarlar (11-89). Hiuis Feyzi, coğrafya, umurrıl 
tarih, tabii bilimlerde derslikler yazar (11-23) ve "Hüseyniye"de ders verir. 
Ubeydullah Bubi doğduğu köydeki medreseyiyeniden kurar (1 1 -99). 

Meşhur yazarlanrnızdan Ş~rif Kemal 1900 yılında İstanbul'a gelerek, 
burada bir yıl boyunca "Darülmuallim"de ders dinler, boş vakitlerinde 
maişeti için yazı işlerine başlar ve böylece Türk cemiyetin~n çeşitli sosyal ha
yatlan ile taruşır (56-316). Mahmut Almayev, İstanbul'a gelip tipografya ile 
uğraşır, öğrendikten sonra v~tana dönüp Çükiç dergisini çıkannaya zemin 
hazırlar (15-178). 

Aliasker Kemal, İstanbul'a iki kez gelir. 1901 'deki gelişinde Türk ya
zarlan, bu cümleden Nam ık Kemal ile tanışır ve Kazan' da açtığı "Maarif Ki-
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tabevi"ne pek çok Türk edebiyatı kitabı getirir ve halka satar (15-9). 1912 
yılında İstanbul'a Yıldız gazetesi muhabiri olarak gelir. İki ay boyunca bir 
çok Türk yazadarıyla görüşüp, matbuat hayatını gözlemleyip, Balkan Savaşı 
vak..ıaları hakkında yirmi ye yakın makale yazar ( 15-179). 

XX. yüzyıl başında Tatarlar'ın ilk tiyatro alimi ve tercümanı Abdurrah
man Kerem İstanbul DarülfünOn u' nun edebiyat-san' at bölümünü tamamlar 
(18-276). 

1905-1906 yıllarında hacca giden Abdullah Bubi (1871-1922) de 
İstanbul'da durur. Orada, Ahmed Midhat'ın yeni medeniyeti İslam dini ile 
bağdaştırma yolunda yazdığı eserlerini çok beğenir, orada hemfikirlerini top
lar, kendi de Hristiyan dinini inkar hislerini ve fikirlerini beyan ·eder (l1-99j. 

Edebiyat alimimiz Prof. Abdurrahman Sadi 1908-1911 yıllarında 
İstanbul DarülfünOnu'nda öğrenim görür ( 18-425). 

Meşhur din alimi Musa Bigi de İstanbul muhiti ile tanışmayı ister ( 1 ı 
lll). Yin~ meşhur şairimiz Said Sünçeley 1926-1927 yıllarında RSFSR'nin 
İzmir' deki konsolosluğunda tercüman olarak çalışır (ı 8-436). 

Yukarıda sayılan Tatar sanatçılarının, yazarlarının çoğunluğu Türkiye'de 
ilim tahsil i maksadıyla veya hacca giderken kısa süre için de olsa uğrayanların 
yanısıra fikir adarnlarırnızın orada (Türkiye'de) uzun zaman yaşayıp kalmaları, 
hatta örnrünün büyük bir kısmını veya son devirlerini bu yerde geçirenler de 
var. Abdürreşid İbrahim, Yusuf Akçura, Ayaz İshaki, Sadri Maksudi Arsa!, 
Abdulb§ri (Abdullah) Battal Taymas, Reşit Rahmeti Arat, Harnit Zübeyr 
Koşay, Ahmet Temir- bunların başında saymamız gereken isimlerdir. Bu 
isimler sayınakla bitmeyecek kadar çoktur. 

Tatar uyanış, diriliş hareketinin ateşli kahramanı Alimcan İbrahim 
(1850-1944, doğum yılı 1853 olarak da gösterilir, fakat kesin değildir) , me
sela İstanbul'a ilk olarak 1877 yılında ayak basar. 1881 yılında buraya yeni
den geldiğinde, o Türk sanatçılarının birinci derecede parlayan yıldızı Namık 
Kemal, Ahmet Reşid Paşa, Muallim Naci (1850- 1 893), Cem§leddin Efgani, 
Ahmet Midhat'ın toplandığı daireye vanp girer; onlarl:ı birlikte Türk kavimle
rini Avrupalılaştırma, onları emperyalistler tarafından ezilmekten kurtarma, 
maarif-eğitim müessesesini canlandırma programları ve çarelerini araştırır. 
1895-1897, 1910-1917, 1918-1930, 1932-1933 yıllarında Türkiye'de daimi 
yaşamağa başladığında, Osmanlı İmparatorluğu'nu felaketin eşiğinden kur-
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tarma, Türkiye Cumhuriyeti'ni sağlamlaştınna, Türkiye dışındaki Türk kavi~
lerini başka halkiann boyunduruğundan koruma hakkında Türk fikirdeşleri 
ile yoğun çalışmalarla meşgul olur. Meşhur Türk şairi Mehmet Akif onunla 
dost olmakla kalmayıp, "Safahat" şiirinde Abdürreşid İbrahim ' i "Feyz" 
ismi altında büyük bir muhabbetle tasvir eder. Matbaaaı Eşref Edib ise mil
letteşimizin seyahatnamelerini Sırô.t- ı Miistakfm dergisinde ve ayrıca ser! ki
tablar halinde bastırıp yayınlar (73-31, 32, 33). 

Halkımızın meşhur fikir- adamı, içtimat (sosyal) hareketimizin baş kah
ramanı Yusuf Akçura (1876-1935) İstanbul'a daha çocukken 1883 yılında 
gelir, orada büyür v.e tahsil görür. O 1889-1890, 1904-19D8, 1917- 1919 
yıllarında vatanında; 1899-1904 yıllarında Paris'te yaşar ve hayatının geri ka
lanını ise Türkiye'de geçirir. Türk halklarını birbirine yakınlaştırma, onlan bir 
gaye çevresinde toplama, Türkiye devletini yeniden güçlendirme hakkında 
Yusuf Akçura gazeteci, bilim adamı, devlet ve sosyal aktivist olarak kolları 
sıvayıp hizmet eder; Türk! kavimlerin meşhur (büyük) siyasetçileri, Tür
kiye'nin şöhretli yazarları, matbaacıları ve milletvekilleri ile omuz omuza 
çalışıp eserler neşreder ve üniversitede hocalık yapar (50). Türkiye'de ve 
Fransa' da aldığı biliminden ve hayat tecrübesinden aziz halkına da pay çıkanr 
ve Kazan' ın "Muhammediye" medresesinde tarih ve coğrafya okutur; Ka

zan Muhbiri gazetesinin redaktörlüğün~ yapar (11-123). "Müslüman 
ittifakı" partisini kurmak için faaliyetlere başlar, artık Türkiye'de yerleşip 
yaşamağa giriştiğinde de Vakit gazetesine makaleler gönderip durur. 

Abdulbari (Abdullah) B atta! Taymas'ın yazdıklarına göre ( 45-1 75), 
Ayaz İshakl (1878-1954) İstanbul'a ilk kez 1910 yılında gelir ve burada iki 
yıl kadar yaşar. O İstanbul'da kısa zamanda meşhur fikir adamlan ve yazarlar, 
gazeteciler ile tanışarak Türk medeni hareketine katılıp gider. Tanınmış edib 
Süleyman Nazif ve diğerleri ile Türk edeb! dili hakkında mübahaselere 
(tartışmalara) başlar. Bu tartışma Agah Sırrı Levend'in Türk Dilinde Gelişme 
ve Sadeleşme Safhalarz adlı eserinde de yansıtılır (akis bulur) . Ayaz İshakl 
halk dili ve saray dilinin özelliklerini anlatıp, Sırô.t-ı Müstakfnı gazetesinde bir 
nice makale bastınr, Türk yazarlannın Arab-Fars alıntılarınd~n sıynlınış basit 
Türk dilinde, Anadolu çiftçileri ve çobanlarının kolay anlayacağı bir dilde 
yazmağa çağırrr, "Türk Derneği"nde Tatar edebiyatı konulu mülakatlarda 
(görüşmelerde) bulunur (28, 45-75). 

Ayaz İshak! 1920'1i yıllardan sonra Türkiye'ye sık sık gelir. 1925-
1927, 1940-1954 yılları arasında ise orada yerleşik hayat sürmeğe başlar. O, 
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hayatının bu döneminde de eserlerini öz dilinde yazarak, rnilletteşlerini İdil
Ural'ı azad etmek, Tatar halkını bağımsızlığına kavuşturmak mücadelesi için 
bir araya toplamağa (getirmeğe) çalışır, ama Türk edebiyatını da okur, Türk 
Yurdu dergisi (45-11) ve diğer yayın organlannda da makaleler yazar, Türk 
kalemdeşleri, fikir adamlan ile de daima münasebette bulunur. 

Ali Akış bana: "Bir zaman ben üstadımAyaz İshakl'nin meşhur Türk 
yazarı Pey am i Safa ile sohbette bulunduğuna şah id oldum", dedi 
(25.06.1993, Kazan) ve devam etti: Peyami Safa (1899-1961) Yalnzzız, Biz 
İnsanlar gibi eserlerin, toplam 15 kadar güzel (edebi) romanın yazan idi, ki 
onun eserleri defalarca basıldı. Bu sohbet esnasında Ayaz İshak! ona: 
"Peyami Bey, siz çağdaş, ciddi sanatçısınız, güzel romanlar yazıyorsunuz. 
Aynı zamanda takma ad ile seks ve hafif macera romanları da bastırıp 
yayınlıyorsunuz. Niçin hayran bırakan yeteneğinizi değersiz eseriere harcı
yorsunuz?-- dedi. Peyami Bey ona pişmanlık dolu bir ses tonuyla: "Eğer 
onları yazmasam açlıktan ölürüm"-- diye cevab verdi. 

Görünüyor ki, Ayaz İshald tanınmış Türk kalemdeşleri ile onların eser
lerini iyi bilmekteydi ve edebiyatın halk için hayat okulu olması, yazarın da 
halkın gözünü açınağa hizmet etmesi gerektiği hakkında Türkiye'deki yazar 
kardeşlerine de hatırlatmalarda bulunmuştur. 

Yukanda arnlan diğer hizmet erlerimizin de Türkler' e yüzlerce-binlerce 
yumakla bağlaruşlanna rastlamak da mümkün. Milletteşlerimiz Türkiye'yi o 
kadar benimsemiş ve oraya öyle yerleşmiştir ki, burada onlarınİdil-Ural boyu 
Tatarı olduklarını pek çok kişi bilmez de ... Sadri Maksudi (1879-1957), Reşit 
Rahmeti Arat (1900-1964), Abdullah Battat Taymas (1883-1960), Harnit 
Zübeyir Koşay (1897-1984), Ahmet Temir (1912), Akdes Nimet Kurat · 
(1903-1971), Zeki VelidiTogan (1890-1970) işte bu şahıslar arasında ilk akla 
gelen isimlerdir. Onlar Türkiye'de yüksek okullarda, üniversitelerde hoca, 
profesör olarak çalışan, ilml cemiyetler kurucu, enstitüler tesis edici, devlet ve 
toplum işlerine esaslı bir şekilde kendini vererek (gönüllü) koyulan ve 
sürükleyici rol oynayan kişilerdir. Anlaşılan odur ki, bu şahıslar hemen her 
gün, her saat Türk kardeş~erirniz ile münasebette bulunmuş ve onlarla birlikte 
hizmet etmiştir. Onların hayatı ve hizmetleri, kazandırdıkları hakkında 
Türkiye'de pek çok kitab ve makalenin yayıı1Ianması --(1, 45, 52, 59,69 v.b.) 
hiç de garipsenecek bir durum değildir-- milletteşlerimizin Tatar-Türk 
münasebetlerini bütün varlılarıyla ortaya koyup yaşadıklarını ve yaşattıklarını 
göstermektedir. 
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Ayaz İ sh akl bir yazısında, 1890 yıllarındaİdil-Ural' dan -Türkiye 'ye 50 
binden fazla Tatar'ın göçtüğünü belirtir (45-298). Onlann bir kısmı türlü mih
netlerden, sıkıntılardan dolayı yolda vefat etmiş, bir kısmı geri dönmüş, fakat 
büyük bir bölümü Osmanlı topraklarına ulaşıp, oraya yerleşmiştir. Böylece 
Tatar-Türk dostluğu daha da genişlemiş, Türkller'in ;ki kolu arasında ruhi 
hazineler, hayat tecrübesi takası (ahş-verişi), birbirleriyle anlaşmaları ve dost
luklar bir basamak daha yükselmiştir. 

Türkiye'de, Cumhuriyet'ten sonra, İstanbul şehri pek çok Tatar yazar
Ianna ve aiiınlerine (A. Kursavt, Musa Akyiğit, Yusuf Akçur~. A. İshakl) yeni 
bir vatan, onlar için ömürlerinin sonuna kadar kıymetli bir yer olmuştur. O 
devirde Türkiye, Tatar halkının medeniyetini geliştirrneğe hizmet edecek 
şahıslar da verir. Yazanmız Atilla Rasih 1915'te İstanbul'da dünyaya gelir 
(47-63564). Lebib Karan (75-157), Ali Akış (4, 73-98, 99), Nadir Devlet (19, 
20, 69) orada eğitim-öğretim görüp, Mahmud Tahir, Esfendiyar Çınbay (4, 6, 
76) (ilimlerini) sağlarnlaştınp, güçlendirip, İnilll azadlık mücadelemize katılır
lar. Türk dilinde ve Ankar~'dan ana dillerinde pek çok eserlerini bastırıp 
çıkarırlar. Anlaşılıyor ki, bu işler de Türk kardeşlerimiz ile her yönden anlaş
mayla, onlann yardımları ile mümkün olmuştur. 

Tatar-Türk münasebetleri İdil boyunda da mevcud bulunmaktadır. Me
sela, XIX. yy.'da Kazan Üniversitesi'nin Doğu Dilleri bölümünde Türk Os
man i<utluşıy çalışır (55-19). O devirde burada Tatar alimlerinden İbrahim 
Halfin, M. G. Mahmudov, E. Deminov, S. Murtazin vb. da çalışmaktaydı. 
Demek, tanışmak, dostluk münasebetlerinin oluşturulması için ön şartlar hazır 
idi. 

XIX. yy. sonunu göz önünde bulundurup, Aliasker Kemal: "Medrese-i 
Muhammediye"de nöbetçi olarak çalışan bir Türk var idi. Ondan Türk dili 
öğrenmeğe koyuldum. Kısa zamanda Türkçe konuşmayı başardım" der n5-
134). 

ŞerifKayyumov'un hatıralarında, 1904-1905 yıllannda Uraisk şehrine 
Abdülveli isminde bir Türk gencinin geldiği yazılıdır. Ayrıca o; "Mutt'iya 
medresesinde okuyan Abdullah Tukay onunla kısa zamanda dostluk kurar, 
Tukay'ın Türk dilini bilmesi ve aynı fıkirde olmaları onları yak.ınlaştırır" diye 
de devam eder. Türk Veli'nin Türkiye'den hangi sebeble geldiği belli 
değildir. Tukay ile Veli arada sırada Türkçe şarkılar da söylüyorlar, yemek
haneye birlikte gidip, birlikte yiyip içiyeriardı (66-61). 
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"Bazan da kıra pikniğe çıkarlar; medrese yanından geçerken de Tukay 
Ömer Halfe ile "Muhammediye"den: 

Çün adenı .cennete girdi, 

Yüce izzetlere irdi, 

diyerek şarkılar söylerlerdi. Veli de onları dinlerdi" (66-64). 

G. Kariyev, "Medrese bahsi geçse, Abdullah Tukay Bey en güzel 
hatıra olarak bu öğrenci yi· anlatır" demektedir. "O öğrenci ile bütün yaz 
boyu birlikte şarkı söyleyip, birlikte gezip, rahat, huzur içinde günlerini 
geçirdiler. Abdullah Bey'in en güzel yazı bu Türk öğrencisi ile geçti. O, Türk 
öğrencisinin şiirlerinden bazılarını 1907 yıllarında bana Uraisk'da iken 
okumuştu. Türk öğrencisi ile durduğu zamanda Türk romanlarını pek severek 
okurdu" diye devam eder (66-55, 56). 

G. Kariyev'in hatıratma göre, "A. Tukay'a Türk öğrencisinin 
düzenliliği, ahlaklı lığl ve güzel terbiyesi pek çok tesir etmiştir"(66-55). 

191 O ve 1914 yıllarında Kazan' a Osmanlı Sadrazaını (Başvekili) Hüse
yin Hilmi Paşa gelir ve burada şehir cemiyetçileriyle görüşür. Bu seferlerinin 
birinde o, N.F. Katonov'un 9000 ciltlik kütüphanesini satın alır ve İstanbul'a 
gönderir. Bu hazineyi Türkiye'ye giden yazanmız Musa Akyiğit düzenler 
(80-329). 

1913 yazında Türkiye Şeyhülislamı Mehmed Es'ad Efendi, Rusya 
şehirleri boyunca seyahat ederek Kazan' a da gelir ve burada yazar Fatih Ke
riınl ile görüşür (79-486). 

16 Ekim I 921 'de Fatih Emirhan'ın yanına Türkiye milletvekili İsmail 
Suphi Soysallı gelir ve bir saatlik bir görüşmede bulunur (80-196, 197). 

Birinci Dünya Savaşı'nda Rusya'ya esir düşenierin çoğu İdil-Ural ve 
Sibirya'qa Tatarlar'ın çok olduğu bölgelerde cefa çekerler. Vatandaşlarımız 
bu esirlerin ağır durumlarını hafifletmek, onları açlıktan kurtarmak, 
bağımsızlıklarına kavuşturmak için ellerinden gelen yardımı yaparlar. Bu in
sanlık dolu, kardeşçe yardımı güçlendirmek için Türkiye'nin Kızılay Cemi
yeti'nin 1918-1919 yillarında resmi vekili olarak gelen Yusuf Akçura da 
yardım eder (59-58, 59, 61). Kardeşlik ve dostluk bağları her iki tarafın zor 
günlerinde denenir. Türk savaş esirleri Tatar kardeşlerinin şefkatli yaklaşı
rnma dua edip, sağ-salim ülkelerine döndükten sonra da bunu şükran hisleri 
ile hatırlıyorlardır, diye inanıyoruz. 
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Uzun bir aradan sonra Tataristan ile Türkiye arasında bağlantılar sek
seninci yıllarda yeniden kurutınağa başladı. Bir kısım Tatar yazarları turist 
sıfatında İstanbul'u ve İzmir' i, Ege ve Akdeniz boylarını, heybetli eski tarihi 
eserlerini, güzelim tabiaunı gezerek döndüler. Daksanıncı yıllardan sonra da 
alimlerimiz, yazarlarımız ve sanatçılarımız Türkiye tdpraklarına ayak bastı. 
Bunlar arasında Garif Akunov, Muhanunet Mehdiyev, Ra vii Feyzullin, Rinat 
Haris, Medine Malikova, Rinat Muhammediyev, Razi! Veliyev, Ebrar Keri
mullin, Mirfatih Zekiyev, Rafait Muhammetdinev, Robert Batulla ve bu 
yazının sahibi Tevfik Eydi de var idi. Türk Şiiri ve Folkloru festivallerinde, 
ilrn1 sempozyum ve konferans larda, Türk yazarlan toplantılahnda (müzakere
lerinde), san 'at bayramlannda Tataristan temsilcilerinin, içerikli konuşmalan 
ve·ömek hareketleri ile iş arkadaşlarımızı aydınlatma ve dostlukları sağlamlaş
tırmada büyük payları oldu. Tatar Devlet Koro ve Dans Topluluğu, Amatör 
Çocuklar Topluluğumuz Türk seyircileri önünde başarılı gösterilerde bulunup 
onların derin muhabbetlerini kazandı. Tatar medeniyeti ve fen elçilerine Türk 
matbaası, radyo-televizyon kuruluşları büyük ilgi gösterdi, Türk toplum 
bilimcileri İdil-Ural'daki kardeşleri hakkinda epeyce malumatsahibi oldular. 

Türk yazarları ve alimlerinin Tataristan'a gelrneğe başlamaları bizim 
ilişkilerimizi daha da sağlamlaştırdı. Şair Yahya Akengin, ediblerden Sevinç 
Çokum, Gönül Pultar, alimlerden Turan Yazgan, Sadık K. Tura!, Pikret 
Türkmen, Şaban Karataş, Fahrettin Kırzıoğlu, Gülçin Çandırlıoğlu, Nadir 
Devlet, Mustafa Öner ve diğerleri Tataristan'ı gezip, alimlerimiz ile görüşüp, 
bizi Türkiye' nin muvaffakiyetleri ile tanıştırdılar ve ortak menfaatlerimiz 
üzerinde düşünce alış-verişinde bulunduk. Konuklarımız basında, radyo
televizyon programlannda da yer aldılar. 

Bizi mutlu kılan başka bir nokta da; Tataristan kapılarının dış dünyaya 
açılması ile büyük ustalarının doğup yetiştiği topraklara, halkına hürmet 
gösterm~k için günlük işlerini bırakıp, başkentimize ilk olarak Yusuf Akçura, 
Sadri Maksudi, Abdullah Battal, Nimet Kurat'ın öğrencilerinin, bugün bun
lardan Türkiye'nin içtimal hayatında önemli rol oynayan Nevzat Karagil 
(Yeni Batı Trakya dergisi muharriri), Nevzat Türkten (Erciyes dergisi mu
harriri) ve diğerlerinin ayak basması olmuştur. Yüreğinde kardeşlik hisleri 
kaynayan Nevzat Karagil, Türk-Tatar toplanulanndan birinde karşılaştığuruzda 
duygulan ıp, "Ben Kazan' ı bütün Türki kavimlerin büyük bir ilim merkezi 
olarak düşünüyorum. Türkiler'i cehalet uykusundan uyandıran, onları terakki 
yoluna çağıran, Türkiye ile bağları sağlamlaştıran siyasetçilerin, alimierin va-
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tanına gelip, gönlümde hiç şübhe olmadan onlara hürmetle (saygıyla) baş 
eğmekten mutluyum" şeklinde samimi hislerini dile getirmiştir. 

Durgunluk yıllarında Türkiye'ye sadece tenkidci Rafael Müstafin, 
gazeteci Asya Hasanova ve kalem arkadaşı Halef Gardanov gitmiş olsa da; 
şimdi yeni ilim ve sanat adamlarımız Tataristan-Türkiye köprüsünü kurmuş
lar; halklarımızın değişik sınıflarından kişiler "Kazan-İstanbul-Kazan" hava 
yolu ile seyahat etmeğe başlamışlardır. Bunun gibi gelişmekte olan münase
betler maddi ve manevi kıymetleri de taşımakta, dostluğumuzu sağlamlaştır
mada tanıklık etmektedir. 

Gönüllerin Yakınlığı 

Tatarlar'ın bilenen meşhur fikir adamı Alimcan İbrahimov bir yazısında, 
"Şöyle ki, bize Osmanlı'nın büyük tesiri oldu. Gelibolu şairinin dahiyane bir 
şekilde yazdığı Muhammediye'si bizde hem şiir, hem müzik (ilahi) olarak 
asırlar boyunca ruh gıdası oldu. İstanbul 'un başka bir çok eseri bizde yer 
bulup okundu" (26-353, 345) demektedir. O bu fikrini başka yazılarında da 
daha derinleştirerek tekrarlar: "Başka toprakta doğup da, bizde öz ebed! 
malJIIUz kabilinden olup giden eserlerden bir gürGhu, Muhammediye, Seyit
battat gibi Osmanlılar'dan girdi. Bunlar bizde halkın kıymetli ruh gıdası, 
kendi eserlerimiz gibi oldu. Elbette o dönem tarihini doğru ve kesin bilmek 
için bizde bunları öğrenmek, derslik o~arak okutmak, edebiyat tarihimizde, ne
reden geldiklerini araştınp belirtmek gerekir" (26-356), der. 

Türk kardeşlerimiz tarafından vücuda getirilen ve Türkçe'ye tercüme 
edilen eserlerin İdil-Ural boyunda eski dönemlerden beri ruh gıdası ola 
gelişine pek sık rastlanılır. Mesela, Celaleddin-i Rumi'nin eserlerini halkımız 

. ·asıllarından okıiyorlardı. Ebulmenih Kargal!, Hibetutlah Salikov'lar eserlerini 
Celaleddin-i Rumi'nin Mesnevi'sine dayandırarak kaleme almışlardı (58-69). 
Celaleddin-i Rurn1, Fuzı111 gibi şairlerin eserlerini, şairimiz Şemseddin Zeki 
de severek okumuştur (55-174). Rumi'nin eserleri, Tatar matbuatında, hem 
ayrı hem de mecmualarda asıl dilinde ve tercüme edilerek defalarca basılmıştır 
(55-252). 

Ayrıca Aşık Paşa'nın Garib-niime mesnevisi (1330) İdil boyunda çok 
okunan eserlerdendir. Ansiklopedik mahiyetteki bu eser Celaleddin-i 
Rumi'nin Mesnevi'sine dayanarak yazılmıştır. Burada dikkat çeken bir nokta 
da şudur: Onun şimdiye kadar bilinen 25 el yazmasının on ikisi Tatar hattatları 
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tarafından istinsah edilmiştir. Türkiye'de bulunan nüshalan 12 bin beyitli ise 
de Kazan'daki iki nüshada 16 bin beyit bulunmaktadır (54-461, 462). 

Türk şairi Ahmed-i Germiyanl'nin (1329-1412) Yusuf ve Züleyha 
mesnevisinin bilinen tek el yazma nüshası Tataristan' da' saklanmıştır (54-
544). Kastamonulu Şadi 1359 yılında Hz. Ali'nin kahramanlıklarını anlatan 
bir destan yazmış, o, 17'1 3 yılında bizde, İ dil boyunda istinsah edilmiştir (58-
64, 65). Süleyman Çelebi (ölm. 1422) Hz. Muhammed'in hayatı, doğumu ve 
son saatlerini anlatan, bizde de dili anlaş ı lır olan Mevlfdü 'n-Nebf mesnevisini 
yazar ve bu eser İdil-Ural boyunda sevilecek okunan eserlerd6n birisi olur. 
AHmcan İbrahimov'un dahiyane bulduğu Muhammediye mesnevisi Mu
hammed Çelebi (ölm. 1451) tarafından yazılmıştır. Bu eser 1845 yılında Ka
zan' da ilk kez basılmış ve kısa zamanda okuyucular arasında büyük bir sevgi 
kazanmıştır (54-35). Tatar okuyucusu onu öz hazinesi olarak kabul etmiş, 
benimsemiştir. Eski edebiyat alimimiz Marsel Ahmetcanov, bana bu eserin 
Türkiye'de bilinmediğini, Kayyum Nasır!'nin Kalender'inde Muhammed 
Çelebi'yi Tatar olarak gösterdiğini belirtti. 

Muhammed Çelebi'nin kardeşi Ahmet Bican Yazıcıoğlu'nun Envaru'l
aşıkfn (1450-1460) eserini de Tatarlar pek severek okumuşlar, bu eser de 
halkımız arasında şöhret kazanmıştır (54-54.5). Marsel Ahmetcanov'un da 
söylediği gibi, Evliya Çelebi'nin Cihan-niima (Seyahat-name)'sını Şehabed
din Mercan! ve diğer alimlerimiz iyi bilmektedirler. 

Bilinmektedir ki, Bulgar ve Kazan hanlıklannın devlet arşiv leri, pek çok 
sanat eserlerimiz ilbasarlar (istilacılar) tarafından acımasızca yok edilmiş; sa
dece yarlıklar, el yazmalan ve bazı eşyalar k~mıştır. Bunun gibiler içinden Ka
zan Hanlığı'nın kurucusu (1437) Uluğ Mehmet Han'ın 1428'de yazılan bir 
fermanı İst.anbul'un Topkapı Sarayı'na getirilerek şair Muhammed Şerif, 
Türk sultanlarından birisi için eser yazmıştır. Bugün bu eser ~e İstanbul'da 
saklanmaktarlu (54-546). 

Türk-Azert şairi M. FuzGü (1494- l556)'nin şiirleri de b~zde yaygın bir 
şekide okunmuştur. Onun geleneksel tarzını XIX. yy. Tatar edebiyatında Ş. 
Zeki devam ettirir (56-527). İlginçtir ki, M. Lermantov'un "Peygamber" 
şiirini Rusça'dan tercüme ettiğinde (XX. yy. başı), A. Tukay onu FuzGll ruh 
haleti içinde işler (56-530). 

Tatar şairi Otıız İmeni (1754-1834)'nin eserlerinde Celaleddin Rumi ve 
Aşık Paşa'nın tesirini duymak mümkündür (54-468). Bu şifalı tesir ondan 
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sonra da devam eder. Meşhur şairimiz Said Ramiyev (1880- 1 926), Rum1' nin 
eserlerini aslından okur, çoğunu da ezberlerdi (56-182). 

Tatar şairleri Ümml Kemal'in eserlerini de çok iyi bilmektedir. Bu du
rum Mevla Kulu'dan (XVII. yy.) Derdmend'e kadar (1859-1921) kalem 
ustalarımızın eserlerinde sezilmektedir. XVII. yy.'da Vakt-ı Selıer Kitabı 
Ümml Kemal'in şiir tarzında yazılır; Tukay da Ümml Kemal'in şiirlerine 
aşinadır. 

Ümml Kemal'in bazı şiirleri ise Tatar şairi Hüssam Katib'in (~IV. yy.) 
Cimcime Sultan'ını çağnştırır (hatırlatır). Buna şaşmamak gerek, çünkü önce 
de belirttiğimiz gibi, Ümm1 Kemal, İd il boyuna gelip, ata-babalanmızın arasın
da yaşamıştır. Bu yüzden, onun çeşitli eserlerinin ana edebiyat ile tanışması da 
pek tabudir. Muhammed Ali (1893-l952)'de tesirbırakmış olduğu apaçıktır" 
(Sovyet Edebiyatı. 1941, nr. 5, 61 s.) diye yazar. 

Eski Türk edebiyatı İdil boyunda o kadar yayılır ki, edebiyat alimimiz 
Cemal Yelidi 1912 yılında: " Kitaplığında veya ocak başında ... Seyitbattat ol
mayan Tatar evi seyrektir" ( 1 0), --diye belirtir. 

Hem o zamanda İdil- boyunun pek çok eski eserleri koruyarak sakla
masını da dile getirmek gerekir. Ahmed Yesevl (ölm. 1 1 66), Süleyman 
Bakırgan1 (ölm.ll86) hikmetleri Tatarlar arasında korunup, bütün Türkler' e 
İdil boyundan tekrar yayılır (55-39). 

Edeöı münasebetlerimiz i kuvvetlendirmede Türk diline tercüme edilen 
başka halkların mirası da önemli yer tutar. Mesela; Türk şairi Sudi XVI. 
yy.'da Hafız'ın Divan'ını tercüme eder, Sadi'nin "Gülistan"ına şerhler yazar 
-bunlar İdil boyunda da değer kazanır (54-462). 

Sadi-i Şirazl'nin "Gülistan"ını (1258) Seyf-i Serayi 1391 yılında 
Farsça'dan Türkçe'ye tercüme ederek Gülistan bi't-Tiirkf isminde okuyucu
lara takdim eder (44-37). Dünya klasik edebiyatının en önemli eserlerinden 
kabul edilen Sadi'nin Giilistan'ı pek çok Türk şivesine olduğu gibi Osmanlı 
Türkçesi'ne de defalarca tercüme edilmiştir. Bununla birlikte, Osmanlılar 
Seyf-i Serayi tecümesini de okumuştur. Onun Gülistan bi't-Türkf'si 
hakkında Türk alimlerinden Ragıb Hulusi, Fuad Köprülüzade malumat verir, 
Fuad Köprülü onun hakkında: "XIV. asırda Kıpçak dilinde edebi nesrin 
bundan daha güzel örneği olmaz" (44-6), --diye paha biçer. Profesör Feri
dun Nafız Uzluk 1954 yılında Seyf-i Serayi elyazmasının faksimilesini Anka-
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ra'da'bastınr ve kitaba önsöz yazar. Altınordu edibleri, alimleri hakkında ma
lumat verir. 

Zahir Bigiyev (1870-1902) Fransız romanlarını Türkçe tercümelerinden 
okur, eserlerini Fransız ve Türk romanları tesirinde ldı.leme alır (17-66). 
Fransız yazarlarının eserleri ile şairimiz N ec ip Duma vi ( 1883-1933) Türk di

. linde tanışır. 

XIX. yy. sonunda ve XX. yy. başında Tatar edebiyatının başka Türk 
edebiyatlarıyla münasebeti daha da artar ve derinleşir. Bu l)Oktadan Türk 
edebiyatıyla münasebet, onun tecrübesinden yararlanma en· ön safa çıkar. 
XIX. yy. sonunda-XX. yy. başında eserler veren yazarlarımızın çoğu Türk 
süreli yayınlarını daimi olarak takib ederler ve Türk edebiyatı ve sanatından 
haberdar olarak yaşarlar. Necip Asrl'nin yazdıklarına göre, tüccarlarımız 
İstanbul' dan Türk kitaplarını alıp dönerek satarlar- bu, yenilikçilik hareketi
nin başlamasında mühim rol oynar (1 7-65). Tatar edebiyatında yeni edebi 
türlerle tanışmanın Türk ve R~;~s edebiyatları tesirinde başlamasını Prof. Ab
durrahman Sad i ( 1889- 1956) de belirtir (50-76). Tatar medreselerine ve mat
buat redaksiyalanna Türkiye'den kitaplar, gazete ve dergilerin alımı da (66-34, 
54) bu tanışmanın derinleşmesine ve yayılmasına büyük ölçüde tesir eder. 

Alimcan İbrahimov bize Çağatay (Eski Özbek) edebiyatı tesirini dile 
getirdikten sonra: "Diğer taraftan, hacılar İstanbul'dan, Anadolu'dan bazı 
kitablar getirdiler. Muhammediye'ler bizde öz cevherimiz gibi yer aldı. İşte 
bu iki -Çağatay ve Osmanlı-tesiri altında Tatar'ın eski edebiyatı yaşadı, 
yavaş yavaş gelişti, sadece muhtevaca değil, edeblliği de, üslGbu, adlanışı da 
bu tesir altında düzenlendi (düzene girdi)" (27-2 1 7),-- demektedir. Daha 
sonra buna misal olarak Musa Akyiğit'in Hilsameddin Monla (Molla) ro
manını gösterir ve "Akyiğit'in hikayesinde Osmanlılık izi yok değil" (27-
223),-- diye de devam eder. 

Tatar realist nesri ve dramaturkuna (tiyatrosuna) temel oluşturan 
klasiğimiz Ay az İshak i ( 1878-1954 ), 1897 yılında Türk ed~biyatına merak 
salmaya başlar (28). O, kardeş halkların yazarlarının pek çok hikayeleri, ro
manları, piyesleri ile tanışır; Namık Kemal ve Ahmed Midhad Bey'in eserle
rini ise ayrıca çok beğenir (29-637, 642). 

Türk edebiyatı meşhur yazarımız Şerif Kemal 'in ( 1884-1942) zevkinin 
oluşmasında da mühim yer tutar. Avrupa'daki gibi roman türüne öncülük 
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eden kalemdeşi Hlilid Ziya Uşaklıgil'in eserleri ona ayrıca yakın gelir (56-
531). 

Bunun gibi, Tatar-Türk edebi münasebetlerine örnek arayacak olursak; 
Aliasker Kemal (1878-1933), Fatih Emirhan (1886-1926), Alimcan İbra
himov (1887-1938), Abdullah Tukay'ın (1886-1913) isimlerini dile getirmek 
yerinde olacaktır. Onların hepsi Rus edebiyatı ile tanışmaya da büyük önem 
verir, ama gençlik çağlarınd~ en çok okudukları Türk edebiyatı ve matbuatı dır. 

Bu hal Türk dilinin sadece anlaşılır olmasına bağlı değildir. XIX. yy. 
sonlarında Tatarlar ve Türkler'in önünde maarif ve medeniyette de, um u men 
ruhi hayatta aynı hedefler durur: Fikirde ve işte orta asırların durgunluğundan 
kurtulmak, İslam dinini, yaşayış felsefesini eskiten, yıpratan düşüncelerden 
arındırmak, dünyevi ilimleri almak ve kesbetmekte Avrupa'nın önde gelen 
halklarını takib etmek. 

Çarlık Rusyasının bu yenilik hareketini daima ket vurup engellemesi 
yüzünden, Tatarlar'ın ilk çabaları XIX. yy. sonlarında da geniş sahalara 
yayılamıyordu. Siyasi bağımsızlığını kaybetmeyen Türkiye'de ise, içtimal 
şartların karanlık ve sıkıntılı olmasından dolayı, devleti muhafaza ihtiyacı IL 
Abdülhamid'i birtakım yeniliklere yol açmaya mecbur etti. Onun saltanatının 
sonlarında, mesela, ülkede 36 bin mekteb, bu sebeple de orta ve yüksek okul
lar açılmıştı. Hukuk, mülkiye, hayvancılık-veteriner hekimliği, ticaret, mühen
dislik dallarında husus! okullar açıldı, Askeri Tıb, Galatasaray liselerinde 
öğrenci sayısı arttınldı (21-188). 1876-1890 yıllarında Türk dilinde 4 bin ki tab 
(yıllığına 260'ar), yaklaşık olarak 1000 edebi eser, 500 derslik, bin ilmi ve 
ilrnl-popüler yayın neşr edildi (21-191 ). 

1870 yıllannın sonuna doğru Türk diline ona yakın roman ve Moliere
'in bazı oyunları tercüme edildi. 1880-1890 yıllarında Avrupa yazarlarının 
eserlerini Türkçeleştirme daha da artar. Homeros, Shaekspeare, Moliere, Bal
zac, Hugo, Flaubert, Zola, Byron, Goethe ve Schiller'in eserleri Türk okuyu
cusuna takdim edilir, baba-oğul Dumaslar, J. Yeme'in romanları ayrıca geniş 
bir kitle kazanır, Fransızedebiyatından bastırılan tercümeler arasında birinci 
sırayı alır (21 -204, 205), sadece 1889-1890 yıllarında onların sayısı 76'ya 
ulaşır. Eserleri Türkçeleştirmede yazarlardan Ahmed Midhat, Şemseddin 
Sfuni Bey, Ahmed Rasim, Hüseyin Rahmiler de· görev alırlar (21-206). Bu iş 
onlara, elbette edebi ustalık mektebi de olur. İlıni-popüler kitaplar arasında 
Beşir Fuad'ın Volter, Seyitbey ile R. Rasim'in Türlü Halkların Ö1j-Adeti, A. 
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Rasim'in Arab Medeniyet-i Terakkiyesi ve başka çalışmalar da basılır. 1882 
yılında neşredilmeye başlanan "Meşhur IUşiler Kütüphanesi" serisinde Ebu 
Ali Sina (İbn-i Sina), Napolyon, Galile, Gutenberg, Ezop, Harunü'r-Reşid ve 
başkalan hakkında kitaplar yayınlanır (21-207). Bu kitapların pek çoğu idil
Ural boyuna da ulaşır. Kendine hedef olarak Türkİye'yi yenileştirme, 
aydınlatma, çağdaşlaştırma görevini seçen Servet-i Fünun ( 1891' de yayın ha
yatına başlar), ilrnl (fenıll)-popüler dergi, 1896 yılında Tevfik Fikret baş mu
harrir olunca, zamanı için pek yüksek sayılabilecek bir tirajda-4000 adet 
hasılınağa başlar. 1884 yılında Halit Ziya Uşaklıgil, İzmir'de Türk mat
baacılığıru başfatır. 1879-1907 yıllarına Türkiye dışında- Paris, 'Cenova, Londra 
ve Kahire gibi şehirlerde hür ruhlu ı20 kadar gazete neşr edilir (21). İşte bu 
gibi şartlarda Türk edebiyatı büyük bir canlanışa sahne olur. Ahmed Midhat 
tek başına 1876-1890 yılları arasında 140 kadar kitab, broşür çıkanr; bunlar 
arasında 68 roman (29'u tercüme), 5 ı fennl, fennt-popüler deneme-röportaj, 
6 piyes, 7 gazete ve dergi bulunmaktaydı. A. Midhat'a "yazı makinası" ismi 
takılır. XIX. yy.'da Türk yazarları 75 roman bastırıp çıkardıysa (7-
261,262,263), sadece 1910 yilında onların sayısı 1 ı 'e ulaşır (7-263). Namık 
Kemal'in Osmanlı İmparatorluğu Tarihi, Ahmed Vefik'in Fezleke-i Tarih-i 
Osmaniyye gibi derslikleri Türkler'in şanlı tarihini g·özler önüne serip itibar 
kazanır. 

Zamarn için çok değerli ve fazla sayılan bu hazinenin büyük bi,r bölümü 
Tatar okuyucusuna da takdim edilir. Aliasker Kemal'in "Maarif' kitab 
mağazası için Türkiye'den pek çok kitabla dönüşü hakkında önceden bah
sedilmiştir. Burada da şunu hatırlatmak gerek: G. Kemal, ilk dönüşünde-
yazıcı, fikir sahibi, en büyük emeli-- zengin içerikli, ibretli eserleri mümkün 
olduğu kadar çok okutup, kardeş halkım terakki ettirmekti. Bunun için o alıp 
getirdiği hazinesini sadece dostları va yakınianna değil, daha geniş kitlelere 
tanıtma yolunu daaramağa başlar. Mes~la, Yıldız gazetesinde (1909, nr. 369) 
Türk alimi Mahmud Es'ad'ın Tat:ih-i İslam kitabına övgü yazar. "Lisan-ı 
Türkçe'dir. Her ne kadar muharriri Osmanlı ise de, !isan-ı Türkçe'nin pek 
anlaşılabilirlerindendi,r (kolay anlaşılabilirlerindendir); rüşd1 mekteplerde 
okutmak için güzel bir eserdir." (32- ı87), -der. Bu yazıdaı da anlaşılacağı 
üzere, Kazan'ın "Millet" matbaası bu eseri aslı gibi (ofset olarak) 1908 
yılında bastırıp yayınlar. .Bu devirde en acil gerek duyulan Türkçe eserleri 
Tatar okuyucusuna en kısa sürede ulaştırmak maksadıyla tercümesiz neşirler 
de görülmeğe başlandı. 
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Kerim Emirl'nin tesadüf ettiğine göre, Aliasker Kemal medresede 
öğrenci iken de Türk edebiyatını ve matbuatını okumağa merak salar (15-
133). O Türkçe'yi o kadar çok okumaktadır ki, eserin ismi ve yazarı söylen
mese de, biraz inceledikten sonra onun kime aid olduğunu ve nasıl bir eser 
olduğunu tahmin edebilecek bilgiye sahiptir. Mesela, "mill! roman" olarak 
basılan Meş'um Çiftlik (Kötülüğün Cezası) eserinin Türkçe'ye bir Fransız 
yazarından tercüme edilen bir eser olduğunu tahmin etmiştir (32-192,193). 

Aliasker Kemal öğrencilik çağında da ana-babasından gizli Rus tiyatro
suna gitrneğe başlar. Türkçe sahne eserleri ile de o yıllarda tanışır. Bunu 
kendisi şöyle anlatır: "Aradan Narnık Kemal'in taş basma olarak yazılıp 
basılan Zavallı Çocuk adlı draması ortaya çıkıyor. Ne büyük zenginlik! Daha 
olmadı, ben şimdi Türkçe de sökmeğe başladım. Onu defalarca okuyup anla
yabilirim. Narnık Kemal'in kitabı beni teşvik edince o güne kadar düşünüp 
durduğum Behitsiz Yigit (Bahtsız Genç) adlı eserimin birinci redaksiyasını 
yazıp, okuyucuma ... göstereyim" (32-306). 

Kemal ruh dünyasını zenginleştiren Zavallı Çocuk'u 1899'da Tatarca 
tercümeli olarak Kızganıç Bala adıyla Tatar tiyatrolarında sahneler. 

İlk profesyonel Tatar tiyatrosu 1906 Aralık'ında Kazan'da Kzzganıç 
Bala ve Gıyşık Belası (Aşk Belası) piyeslerinin oynanmasıyla start alır 
(başlar). Gıyşzk Belası da --Namık Kemal'in eseri ("Muhabbet Macera
ları")-- Abdurrahman Kerim! tarafından tercüme edilir ( 18-276). İşte sadece 
bu vakıa bile, Tatar tiyatrosunun vücuda getirilişinde Osmanlı Türklerinin 
nasıl önemli bir yer tuttuklarıiu açıkça gösterir. Tatar dramaturjisinin iki altın 
direği --Aliasker Kemal ve Ayaz İshak!-- işte bu Türk tiyatrosu eserleriyle 

. taruşıp, önceki sahne mektebini geride bırakırlar. Türk dilinde Fransız ve diğer 
yabancı ülkelerin piyeslerini okumak, İstanbul'da tiyatro oyunlarını izlemek 
onların sahne sanatını ve sevgisini daha da geliştirir, zevklerini yüceltir, icad! 
dertlerini güçlendirir. Kazan' daki Rusça spektakllara (oyunlara) gitmek, 
orada gösterilen asıl (orijinal) ve tercüme eserler ile tanışmak da o ana kadar 
köklenen bilgi ve tecrübelerini daha da derinleştirmek ve zenginleştirrnek için 
sevk edici (itici) ilave güç olur. Buna Aliasker Kemal'in eserleri ile taruşmağa 
başladıkça daha çok inanırsınız. 

A. Kemal İstanbul'a ikinci kez gittiğinde (1912-1913) Türk tiyatro
sunu yine seyretmek ister, fakat Balkan Savaşı patlak verdiği sırada 
İstanbul' da oyunlar sahnelenememekteydi. Seyahatçimiz bu durum sonu-
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cunda: "Kitab pazannda bulunan Türkçe tiyatro eserlerinin hepsini de top
ladım. Kazan'a döndükten sonra ... o kitabiarı birer birer okuyup bitirdim: .. 
Duhter-i Hindu, Eşber, Tezer adlı eserler ile Pillti Hamid denilen bir piyes en 
çok gözüme çarpan eserler oldu (32-274),-- demektedir. A. Kemal bir Türk 
eseri olan Pinti Harnit'in Molier'in Cimri'sinden tercüme olduğunu anlar. 

A. Kemal uzun meslek hayatında ana diline 100 kadar eser tercüme etti. 
Onlar arasında Türk dramatürjisi ilk sırada gelir. Mesela; Namık Kemal'in 
Vatan Yahud Silistre, Abdülhak Hamid'in (1852-1937) Duhter-i Hindu 
(Hind Kızı) Tatar sahnelerinde yıllarca başarılı bir şekilde sahnelenir. 

1 

Böylesine değerli bir şans (sahnelenme şansı) N. Kemal'in Kızganıç Bala 
(Zavallı Çocuk)'sına da nasib olur (15-1 78). 

A. Kemal'in Türk edebiyatma olan muhabbeti Revolütsiya'dan (1917 
İhtilali'nden) sonra da devam eder. Onun Türkçe' den tercüme edip yazdığı 
Şerik Gıyşkı (Şerik? Aşkı) piyesi 1923'te sahnelenir (15-107). 

Aliasker Kemal'in sanat gücünün oluşmasında ve tekamülünde 
(olgunlaşmasında) Türk tiyatrosu eserleri, özellikle Narnık Kemal, Abdülhak 
Hamid gibi şahısiann eserlerinin tesiri şüphe götürmez. Onlann ilki (N. Ke
mal) Arapça ve Farsça'ya vakıf olmanın dışında Fransızca'yı da iyi bilen, 
alim, diplomat, şair; drama eserlerinde (31 . piyes yazarı) ı:fıüstemlekecilere, 
istibdada karşı nefret, hürriyet ve birlik-beraberliğe susayış ve fakiriere şefkat 
doludur. Buna benzer şahısların A. Kemal' e tesirinin özelliklerinden 
(niteliklerinden) sonra bahsedilecektir. Zamanında ''Tatar tiyatrosunun atast" 
sayılan A. Kemal'in kısa zamanda ön plana çtkışının, önceki kalemdeşlerinin 
tecrübesini, eserlerini öğrenmesine, hevesli bir şekilde tahlil edişine, yazarlık 
işinde Tatar hayatına, rnilll örf ve adetlerirnize, öz edebi gelenekierimize te
melde sağlam bir şekilde dayanmasına ve halk dilinde gerçek rnilll sahne 
eserlerimizi meydana getirmesine bağlı olduğu muhakkak. Buna Türk Sözü 
(1914, No: 10) gazetesi de itibar etmekte: "Şi mal (Kuzey) Türkleri --Tatarlar
- yeni piyeslerinin olmayışından şikayet ederler. Halbuki Ş~mal Türkleri'nin 
Aliasker Kemal gibi halk ediblerinin halk dilinde yazılmış pek çok piyesleri 
İstanbul ağzı ile yazılıp, Türkiye'de sahnelense, yüz defa oyuatılsa bile 
bıktırmaz idi" (31 -389), --diye yazmaktadır. 

A. N. Ostrovskiy, M. Gorkiy, Molier ve diğer meşhur drarnaturglann 
eserlerini beğenip öğrense de Aliasker Kemal ilk etapta sosyal hayatımızın 
benzerliğine bağlı olduğu için olsa gerek, defalarca Türk medeni hayatını 



324 TEVFİKEYDİ 

öğrenmeğe can atmaktadır. 1912 yılında o Yıldız (23.XII.l912) gazetesinde 
"Merhum Ahmed Midhat Efendi" adlı makalesini yayınlar. Bu mııkal~ı:!e o 
Türk edebiyatında roman ve hikaye türlerine temel atmış, edebiyat, tarih, din, 
felsefe, coğrafya ve başka konularda pek çok kitablar yazmış olım alim ve 
maarifçi hakkında vefatı dolayısıyla malumat verir ve ona "bütün İslam 
aleminin en büyük muharrir ve ediblerinden ve de filozofl~r:ınqan" diyerek 
üstün paha biçer; Türk toplumunun onun gibi büyük bir şahsın gerektiği 
kadar hürmet görmeyişine üzülür. Bu makalesinde o "güıel söz ustası, 8eniş 
maJ.umat sahibi, muallim" İsmail Ha!9o 'yı da sonsuz hürmetle (saygJyla) dj le 
getirir. --A. Midhat ile İ. Hakkı'nın-- iki bl.iyUk Türk hizmetkarının son 
yolculuklarına uğurtanmasında toplum üyelerinin az ölçüde katılmasına pa. 
hayıflarur ve bu durumdan utanç duyduğunu belirtir (32-270, 271 ). 

Bu durum bir bakıma artık garibsenecek bir hal değildir. Çünkü Sultan 
II. Abdülhamid zamanında İbrahim Şinasi 'nin ( 1826-1871) Şair Evlenmesi, 
N. Kemal'in Gülnihal, Zavallı Çocuk, Vatan Yahud Si/istJ·e, Abdtilhak 
Hamid'in Nesteren (Kır Çiçeği) ve başka eserleri; Tevfik Pikret'in şiirleri 
vatanlannda yasaklanır ve uzun bir zaman neşredilmez (21-202). Türk halkını 
hürriyete kavuşturma, hayatını kolaylaştırma, Türkiye'yi demokratik ruhta 
değiştirip koruma taraftariarına artık kendi bağımsız ülkelerinde yaşama ve 
aydın maksatlarına ve fikirlerine erişmek için mücadele etmeleri hiç de kolay 
olmaz. Buna göre de "Halklar Zindanı" Rusya'da cefa çeken Tatar halkının 
önde gelen oğulları ve kızları yukarıda sayılan Türk aydınlarını fikirdeşleri, 
dava arkadaşlan olarak görür, onlardan sadece ibret almak ve öğrenmek değil, 
onlara destekçi ve yardımcı olmak için de çalışırlar. 

Yine Türk edebiyatını iyi bilen yazarlarımızdan birisi Alimcan 
jbrahimov'dur. O, İbrahim Şinasi'nin eserlerini, Tevfik Pikret'in romantiz
mini gönlüne dost edinir, Ahmed Midhat'ın maceralı eserlerini merak edip 
okur. 1913'te Fatih Keriml'ye yazdığı bir mektubunda A. Hamid'in edebi 
gücüne hayran kaldığını bildirir (Sovyet Edebiyatı, 1963, nr.l, s. l08). N. Ke
mal, A. Rasim gibi maarifçi" (eğitimci) yazarların eserleri, Türk alimlerinin 
edebiyata kazandırdıklan derlemeleri de A. İbrahimov'un ayrıca itibarını ka~ 
zanır(56-531, 532). 

"Türk edebiyatı adı altında anılsa da,-- diyen A. İbrahimov, --sadece A. 
Midhat Bey'in fen ve din hakkında başkalan ile münakaşalara girip yazdığı 
eserleri ile Mahmud Esad ve İsmail Hakkı'ların dini felsefi eserleri değil de; 
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belki A. Midhat'ın Hüseyin Fellah, Hasan (Hüseyin) Mellah ve tanıtma 
eserleri ile FuzOll, Sinan Paşa, Halid Ziya Uşaklıgil, A. Rasim, T. Fikret, 
Hikmet Beğ vb. edib ve şairlerin manzum ve mensur eserleri zihne huzur 
vermekte ve bunlar güzide tutulmaktadır (gözde sayılırlar) (26-21) . 

• 
Bir başka eserinde A. İbrahimov Osmanlı edebiyatı deyince Nef'l, Ek

rem Kemal, Harndi Emin Bey ve Şinas.i'lerin göz önüne geldiğini (akla 
geldiğini) de hatırlatır (26-226). 

Alimcan İbrahimov eserlerini kaleme alırken Tevfik Rıza ile Hüseyin 
Daniş'iti Riibdiyyat-ı Ömer Hayyam kitabından faydatanır (26~31). Sultan 
Abdülhamid, A. Midhat isimleri onun Bizim Günler romanına da girmeyi 
başanr (25-4.52) Gelıç Yürekler (Kalpler) romanının kahramanı tahsil görmüş 
Meryem'in kitab raflarında A. Rasim (1867-1932), N. Kemal (1840-1883) 
gibi Türk yazarlannın aşk romanları dizili durmaktadır (24-11 0). Meryem, 
kızlar mektebinde Türkiye'de okuyup dönmüş olan öğretmenlerden ders alır 
(24-105). O, Halid Ziya' nın (1866-1945) Halide romanını okusa Halide olur, 
Ferdi ve Şiirekdsı'nı okusa, ke.ndisini Hacer olarak görür, fakat onlar gibi 
bahtsızlığa uğramaz (24-104). 

Alimcan İbrahimov aynı zamandarealist bir yazardır. Eğer Tatar hayatı 
Türklerinki ile birlikte örülmese (örtüşmese, birbirine benzemese), o hiçbir 
zaman Meryem gibi kahramanları tasvirlemezdi (canlandırmazdı). Demek 
XIX. yy. sonu- XX. yy. başında Tatar-Tü.rk münasebetleri edebiyat ve sa
natırruzda, maaritimizde bir kan değişimi sistemini teşkil ediyor. A. İbrahimov 
buna işaret ederek: "Fatih Kerimt gibi bazı muharrirler, Tukay gibi şairler ... 
Uzun zamanlar ... yarı Osmanlı tesirinde yollarına devam ettiler" (27-225), 
demektedir. 

Elbette Osmanlı tesiri Tatar yazarianna aynen ulaşmamıştır, ama XIX. 
yy. sonu-XX. yy. başında bu etkiyi o veya bu derecede tatmayan aydınlanrruz 
üzerinde hiç şübhesiz muayyen (aynı derecede) olmamıştır. Bu durum, 
Türkiye'de basılan dersliklerin, edebi, dini, ilrnl kitapların medreselerimizde 
çok kullanılınağa başlaması neticesinde de geniş kitlelere yayılınıştır (Abdul
lah Bubi, Bubı Medresesi Tarihi. Elyazması, KDÜ Fenru Ktp. T. 207). İşte 
bunun gibi Türk dünyası, meşhur yazanrruz Fatih Emirhan'ın eserlerinde de 
aksini bulmuştur. Onun Kartaydım (Kocadım) (1909) hikayesinin kahramanı 
Ahmed Midhat'ın çalışkanlığını, hizmetlerini bilir, ona benzerneyi dileyip fes 
giyer ve misyoneriere karşı mücadeleye girişir (77-44). Tatar Kızı (1909) 
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hikayesinde İstanbul'daki Ayasofya Camii zikr edilir (77-56). Milleti Terakki 
Ettimzek (1908) hikayesinde yenilik taraftan Hüseyin adlı öğrencinin "Genç 
(Jön) Türkler" hareketinden haberdarlığını gösterir (77-37). Fetbullah Hazret 
(aynı adlı eser) (1909), Seyit Battal Gazi gibi yaparak ses çıkarır (78-76). 
Zeynep Emineva'nın tesadüf ettiğine göre, Fatih Emirhan Ahmed Midhat'ın 
çalışkanlı ğı, hizmetleri ile kendisi de ilgilenir (70-73), onu 191 O yılında Millete 
Hivnet Eden Kitapçı ve Pedagog eserinde de dile getirir (79-1 74). 

Fatih Emirhan Tatar okurlannın itibarını (dikkatini) Türk medeniyetine 
ve Türkiye'ye yöneltmek için daima uğraşır. Mesela; El-Islah gazetesinde 
(21.07.1909) Rusça çıkarılan Turetskiy Sbornik mecmuası hakkında bir tenkit 
yazısı yayınlar. Bu yazısında Türkiye'yi öğrenmek, Türk hayatını tarumak için 
bu mecmuanın faydalı olduğunu belirtir, ama oradaki "Türkiye'nin geri 
kalrruşlıgırun sebebi İslam dinidir'' fıkrine katılmadığını da hatırlatır (önemle 
vurgular) (80-101, 102). 

Fatih Emirhan Terbiyetü'L-Etfal (Çocuk Eğitimi) (1907, nr.1) dergi
sinde "İstanbul Şehri" adlı makalesini yayınlar. O bu yazısında: "İstanbul 
şehrinin havası yumuşak ve ılımandır, halkı bir milyondan çok ve yarıdan faz
lası Türkler'dir: .. 670'ten fazlacamit ve mescid, 560 adet her türlü okul ve 
146 medrese-i ruhaniyyesi vardır. 40'a yakın gazete ve dergi çıkarılmaktadır" 
.(79-26, 27), demektedir. Yazar bir başka makalesinde (Yıldız, 05.10.1910) 
Kazan'a H. Hilmi Paşa'nın gelişi haberine bir düzeltme yazar (80-1 10, lll). 
"Türk Milliyetçiliği ve Rusya Sovyetler Hiikimiyeti" makalesinde (Kızıl 
Ordu, 22.06.1920) Mustafa Kemal başkanlığındaki Türkiye'nin Sovyet Rus
yası ile işbirliğini takdir eder. Rusya ile Osmanlı imparatorluğu münasebet
Jerini analiz ederek, Birinci Dünya Savaşı'nın Türkiye'yi bölme maksadına 

· götürülüşüpü, Rusya'daki Revolütsiya'nın (İhtilalin) tarihi düşmanlığa nokta 
koyuşunu, Türk milletinin bağımsızlık mücadelesine yardıma gelişini anlatır 
(78-386, 387). Rusya ihtilali'nin Türkiye'ye sirayet etme tehlikesinin olma
dığını, çünkü orada kapitalist ve burjuvaların varlığa gelme ihtirniilinin zayıf
lığını, Türkiye'nin gerçek zenginliğinin yabancı ülkelerde ve Türk olmayan 
burjuvaların elinde toplanmış olduğunu, o zenginliğin memleketin (halkın) 
eline geçmesinin bütün Türkler' e de yararlı olacağınızannetmektedir (79-390, 
391). 

Tatar-Türk münasebetlerinin yaldizlı bir sayfası da Abdullah Tukay 
ismiyle bağlantılıdır. O Uraisk şehrini~ "Motiygiya (Mutt'iye)" medresesi 
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öğrencisi iken Türk kitaplarını okumağa girişir. Türkiye'den kovulan 
Abdülveli Emru~lah'ın bu şehre gelişi Tukay'ın Osmanlı matbuatı· ve edebi
yatma olan ilgisini daha da alevlendirir. Çağdaşlan: "Abdullah Arab, Fars ve 
Türk dillerini çok iyi bilirdi (66-5 1), demektedirler. --~ir Türk öğrencisi 
Abdülveli ile çok iyi arkadaş oldu. Geceler boyu bir odada konuşurlar, soh
bet ederler idi. Tukay ondan pek çok mal u mat almış olsa gerek .. . Abdül
veli'nin şair olu.şunu, Abdullah'ın ondan Türk dilini öğrenişini" bütün 
öğrenciler de bilmektedir (66-49). 

İşte o devirde Tukay, Namık Kemal, Abdülhak Hami d, 'Abdülhamid 
Ziya Paşa, Tevfik Fikret, Halid Ziya ve Abdullah Cevdet'lerin eserleri ile 
tanışır ve onlara değer verir, pek çok şiirlerini de ezberler (56-531). Ar
kadaşlarının bildirdiğine göre; o, medrese.derslerinin dışındaki zamanını aşağı 
yukarı yürüye yürüy~ makamınca Muhammediye okumayı severdi (66-60). 
Vefa Bahtiyarov'un batıralarına göre, Tukay Türk matbuatından Cumhuriyet 
(Yayın yeri: Paris), Türk (Kahire) gazeteleri ile Türk Yurdu (İstanbul) dergi
sini okumaktaydı. Hiciv dergilerinden de Molla Hasreddin (Tiflis) ve Kara 
Göz (İstanbul) ile tanışmıştı. Tukay'ın hiciv yeteneğinin ortaya çıkması ve 
gelişmesine, keskinleşmesine (belirginleşmesine), derinlik kazanmasına bu iki 
derginin çok büyük katkısı oldu diyebiliriz (66-79). 

Abdullah Tukay, N. Kemal'in Aşk Belası piyesini Uraisk'ta A. Kari
yev, K. Mutil'Ier ile birlikte oynamağa hazırlanır, provalar yapar (66-59, 60). 
N. Kemal'in Vatan Yilhud Silistre trajedisini tercüme etmeğe girişir (66-79). 

Tukay, Kazan'ın "Bulgar" otelinde (misafirhanesinde) yaşadığı vakit..: 
lerde, onun pencere altındaki kitabiarı arasında Puşkin ve Lermontov'un 
mecmualan ile birlikte A. Hamid'in Duhter-i Hindu (Hind Kızı) mecmuası da 
bulunmaktadır (66-77). 

Şehir ŞerefTukay hakkında "Benden Türk yazarlannın pek çok kitab
Iarını alıp okudu",-- demektedir. --Os1nanlı Edebiyatı Numılneleri adlı basma 
eseri okuyunca, "Bu kitapta bana yararlı bilgiler de var imiş",-- demişti ... A. 
Hamid'in birkaç eserini alıp okuyunca, onun fikirlerinin anlaşılırlığını, 
açıklığını; şiirlerinin de sade ve şi'riyetinin kuvvetli oluşunu beğenerek söy
ledi. Fakat onun Nesteren (Kır Çiçeği) isimli eseriyle tanışınca da "Bunun 
gibi (böyle) kuvvetli m~habbet (sevgi, aşk) ile kuvvetli düşmanlığın b!r 
gönülde toplanmasına (yığılmasına) benim hayalim yetmiyor. A. Hamid'in 
tasvirlerini tahayyül edemiyorum", diye söylemişti" (77-104). 
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Zaman geçtikçe Tukay Osmanlı İmparatorluğu'nun sadece edebiyatını 
değil, onun tarihini, siyasetini, iç ve dış mücadelelerini iyice gözlemleme, 
görme gücüne erişir. Türk dünyasını, süreli yayınlan ve kitablan, oraya gidip 
dönenierin sözleri sayesi nd~ iyice öğrendikten sonra, onu eserlerinde Tatar ve 
bütün Rusya gerçekliği ile beraber yansıtır (yan yana koyup karşılaştırır). O 
da yegane bağımsız Türk devletini hür, Türk halkını hür yaşayışlı, pratik zekalı, 
talihli (bahtlı) görmeyi diler, ama gerçekte onun komşularından ve öncü 
Avrupa ülkelerinden geride kalışını görüp üzülür. Ama, "Ey Türk! Sana ilk 
olarak şunu söyleyeyim. Burnun kılıç: ilm ile hikmet pazarında senin yerin 
kılıç" (62-175) diyerek, kılıç burunlu İbrahim Şinasi ve Namık Kemal 'eri 
aklına getirir ve de güzel gelişmeler, değişmeler olmasına da ümit bağlar. Türk 
toplumundaki cehaleti, sultan keyfıyetini (istibdadı), zulmü kamçılayışını 
Abdülhamid isimli Ayılar (63-244) adlı eserinde hiciv ateşi ile yandım 
(eleştirir). Onun beğendiği, fikirdeş (hem-fıkir) saydığı Türk yazarlardan 
Narruk Kemal sürgüne gönderilir, Abdülhamid zorbalık görür (cezalandırılır), 
Halit Ziya ayıplanır; onların eserleri Kazan'a Türkiye'den değil, Batı 
Avrupa'dan, muhacirTürk basmalanndan gelip ulaşır (21-186, 187; 63, 214). 

Şairimiz, İtalya-Tü~kiye (Trablusgarb) Savaşı'nın başlama sebebini is
tihza konusu edip, "Bir yıl önce evine hırsız girince karısı ile savaşan köylü 
gibi, Türk aydınları, İtalya Trablus'u talan edip yağmalayınca (yağmaladıktan 
sonra, yani iş işten geçince) aralarında rezalet (kavga) ve skandal çıkararak 
beyinlerini çürüttüler" (64-232) diye de öfkelenmektedir. 

Ben bunlar ile Milliyetçi! adlı mizahi oyununda Tukay, "Sigararun da 
'Osmanlı Sigarası' isimlisini mahsus (özel) olarak İstanbul'dan aldınrım" 

. (64-76) deyip şaka yapmaktadır (alay etmektedir). O zamanlar Balkan Beste-
. Leri (Şarkıları) (1912) adlı eserinde ciddi şekilde Türkler'i meşhur etmeğe 

heveslenir (62-257). Şair, "Temsil" (1911) şiirinde de Almanya, Avusturya
f'1acaristan ve İtalya'yı alaya alır, Türkiye'yi ise bunların dışında tutup destek
ler (62-193). Yalt-Yolt (1912, No: 44) dergisindelfukay, mizah! resim altına 
kendince meydana getirdiği iki mısralık şiiri yerİeştirerek Balkan ülkelerine 
meydan okur: 

"Korkmuyorum, oynamıyor (silkimniyor) hattafes püskiilüm, 

İşte, gerekse, dördüne dört yumruğıım" (62-213). , 
Ama zayıflayan Osmanlı İmparatorluğu şairin ümidini ne yazık ki 

gerçekleştiremez. Bundan sonra Tukay Balkan Savaşı'ndaki Türk'ün 
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güçsüzlüğünü fıkra şeklinde tasvirler (64-252, 253). "Türkiye-hasta kişi,. o 
can çekişiyor" (64-246) diye belirtir. 

Tukay Türkiye hayatını doğru yansıtıp, kıymetli malumatlar verip, milli 
matbuatırnızı zenginleştirdiği için Yusuf Akçura ve Fatih Kerimi'yi övgülerle 
dile getirir (64-249, 250). Gerçeği eğri aynada yansıttıklan için bazı Türk ka
lemdeşlerini ise "Meddahi İstanbul şairleri"nde (1908) şöyle azarlamakta 
(paylamakta)dır: · 

"İşte bunların yazdığı şiirlerin pek ilginç şi'riyeti: 
"Ha!-- imiş, sultan güzel, "Yıldız" güzel, kızlar güzel!" (61-221) 
Osmanlı İmparatorluğundaki fitneler Tukay'ın merakını daima celb edip 

durur ve o; 
"Türkiye yangın içinde: Burda ateş ve orda ateş; 
Orda Dürzfler alevlenir, burda sönse --Arnavut" (62-1 75)-- diyerek 

şaşkınlığıru ifade eder. 
Keyfince davranan zatimin halli ise onun "Abdülhamid" (1909) şiirini 

yazmasına ilham kaynağı olur: 

"Otuz yıllıiir fikü·leri öldürt, 

Türklerin azadlık damarındaki kurt (parazit), 

Vatam aydınlatan şem'ler~ (mumları) söndiirt, 

Müslümandan başka herkesi giildürt, 

Otuz yıldır kazdığın çukur pek derin 

İşte şimdi Hamid, oraya diiştiin gümbürt!" (62-27). 

Abdullah Tukay'ın eserlerinde Türk ve Türkiye teması her zaman mer
kezi bir yer almaktadır. "Jön Türkler"e müracaat edip, 1906 yılında da El
asrü'l-cedfd (9.XI) gazetesinde "Biraderine Nasihat" şiirini bastırır ve orada 
ihtilal (Revolütsiya) gençlerini iki yüzlü olmamağa, mücadelede çalışkanlık ve 
cesaret göstermeğe, hak ve adalet için zalim sultana karşı ayaklanrnağa çağınt 
(61-103). 

Abdullah Tukay, şairlerini zik.retmeden de, Tatar matbuatında "Türkçe
den" diyerek pek çok şiirler bastırır. Onların bir bölümünü serbest tercüme, 
bir kısmını da aynen yazar. Bunlara bir örnek: 

"Ten iistb·sen cihanda, bir de şiksez,fil bulu mömkin: 

Ukıp ruhıiinı gali eyleseii --Cibril bu lu mömkin" 
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Türkçesi: 
"Ten bitirsen cihanda, hiç şüphesizfil olman mümkün: 

Okuyup ruhunu yüceltsen --Cebrail olman mümkün" 

Ama Tukay namuslu kişi, eserlerini yazmasına önemli ölçüde ilham 
olan (şevk veren) şahısların isimlerini okurlarma da bildirir. Mesela; "Gönül 
Yıldızı" şiirini o 1909 yılında Abdullah Cevdet'in (1869-1932) "Bir Kıt'a" 
şiirinden ilhamlanıp yazar, hatta iki rnısramı da kendi eserinde kullanır (62-
61). . 

Abdullah Tukay'ın "Muhamrnediye" bestesi (şarkısı), "Gitmeyiz" ve 
başka eserleri de o veya bu derecede Osmanlı dünyasına gelip yerleşir. Me- . 
sela; "Haksızlıktan Kuriulduk" adlı gazete makalesinde (Yalt-Yolt, 1912, 
No:45), söz ortasında fikrine temel edinip, Namık Kemal'in "Kelabt eelılinin 
kan gibi gezdiği nazende sahralar" (64-244) ibaresini kullanır. ŞairinTürk 
tarihini iyi bildiğini doğrulamak için, onun "Kimlere Ne Desen Öfkelenir?" 
(Yaşin, 1908, No: 3) fıkrasını yad etmek mümkün. O, yukandaki sorusuna 
"Türkler'e «Aksak Timur'un askeri geliyor» desen" diye cevab verir (64-
73): "Bilinmektedir ki, Orta Asya emiri Aksak Timur, bizim hanırnız Tuk
tarnış'ı yenip Altınordu devletimizi yıktığı gibi, Önasya'ya da kesinkez girip, 
Osmanlı Devleti'ni de tammar edip, Sultan Bayezid'i esir düşürür. Şu konu 
dikkat çekicidir ki: Aksak Tirnur tarihte Tatar padişahı sıfatında tanıtıldıktan 
sonra, pek çok Türk bizi milli hafızalannda (zihinlerinde) faciab yaralar açan 
şu· kansız, dehşetli (dehşet-eng1z) şahsa nisbetteyerek nazar kılmakta ve onun 
İdil-Ural boylarına gelip, Saray, Bulgar ve başka pek çok kalelerimizi ve 
köylerirnizi yakıp yıkıp, binlerce ata-babalannuzı kılıçtan geçirip gittiğini bil
memektedir. Yoksa biz, Bulgar-Tatarlar ve Osmanlı Türkleri, hepimiz bir 
sivaş meraklısının kurbanı olmuşuzdur. Aksak Timur'un İdil boyunu ele 
geçirdiği bu felaket, daha sonra Doğu Avrupa'da Ruslar'ın gelişmesine 
imkan tanımıştır". 

Alimcan İbrahimov, "Tatar~ar çok önceden de İstanbul Türkleri'ni 
değerli bir kavim olarak gördükleri halde, Türkiye halkında da, eski tarihle
rinde de Tatar halkına yırtıcı düşman gözüyle bakmaktaydılar" demekte ve 
şöyle devam etmektedir: "Sebebi malum: Aksak Timur vaktiyle «Tatar» ismi 
altında toplanan Türki halkların başında İstanbul'a savaş açtı, Türkiye'nin 
yansına yakınını h~lak edip;Şultan Bayezid'i esir aldı. Bu hadise İstanbul ta
rihçileri tarafından elbette bugüne kadar çok büyük bir kanlı felaket olarak 
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yazılnuş, «Tatar» adı yırtıcı, kötü anlamda gösterilmiş, böylece de ruhlarda bu 
şekilde yer etmiştir. Eski Çingizler'in, Timurlar'ın bıraktığı kötü miras şimdiye 
kadar «tarihi adet» boyunca Tatar halkına mal edilmiştir"(27-292). 

Alimcan İbrahimov'un bu sözlerinden bugüne 70 y.Jla yakın bir zaman 
geçti, ama Tatar-Türk münasebetleri de bir o kadar kesintiye uğradığı için, ta

. riht çekişmeleri halkın zihninden çekip çıkarmak maalesef daha sonraki 
günlerin boyun borcu olarak kalmaktadır. 

Tatar aydıru, Türk ve başka kardeş Türki kavirnlerin güçlenmesinin on
ların birbirleriyle yakınlaşmalarına, dayanışmalarının artmasın'a bağlı olduğu 
XX. yy. başında önceki (yukarıdaki) Tatar içtimat fıkri hareketi içinde tama
men aniayıp iş edinir. Türkiler'in ictima1 mes'elesini halletmede onlar Osmanlı 
İmparatorluğu'na ayrıca büyük ümitler bağlarlar. Onun her başarısını öz 
başarısı, her kusurunu öz kusuru, öz faciası olarak görürler. Halkımızın 
yetiştirdiği fıkir adamları Abdürreşid İbrahim (73), Yusuf Akçura (59) K.ınm 
Tatarı İsmail Gaspıralı (19), Türk Ziya Gökalp ve İbrahim Hakkı (56-64)'run 
çalışmalarının arkasında tarih 'meydanında İslam müdafaacılığı, daha çok da 
Türki birlik (Türk birliği) meseleleri gönüllerinde yer etmeğe başlar. Bunun 
sonucunda Ta.tar aydınlarının pek çoğu başka kardeşlerini kendilerini takib 
etmeleri için, onlara yardım elini uzatmağa v~ Osmanlı İmparatorluğu'nun ha
lini (içinde bulunduğu durumu) ayrıcasüratli bir şekilde araştırınağa girişir. 
Onlar arasında edebiyat alimlerimizden Cemaleddin Velidt ayrı bir önem 
taşımaktadır. 

O, Türkiye'nin Avrupa'da kök salamayışının sebebinin onun milll 
halltası olduğunu söyler (10-23). Alim, Tatar Edebiyatının Gidişatı (1912) 
adlı hizmetinde, "Müslümanların en ileri seviyede olanı Türkler olup, onlar da 
askeriyeyiyeni kurallar ile düzenlemek mi yararlı, yoksa Kur'an'ı çiğnemek 
mi yararlı, diye tartışmaya girişince, diğer müslümanlara saygı da (rahat da) 
yok. Bilime susayan Tatar'ın gideceği ülkeler de bu halde!" diye eseflen
mektedir. 

Türkiye'nin durumu üzerinde Cemal Velid!, Millet ve Milliyet adlı ese
rinde de durmaktadır. "Türkiye'de medeniyet ve maarifte, iktisad ve hünerde 
en geride kalan halk --Müslüman halkı, ve bunların en alt ve diptekalanı -
Türk milletidir. Biçare Türkler, Abdülhamid'in despot idaresinden kurtu
lunca da, güya genel meyil o yönde imiş gibi, Bulgar, Rum ve Ermeniler ile 
kucaklaşıp-öpüşüp, kardeş olup yaşamak için el uzattılar. Unutulmakta olan 



332 TEYFİKEYDİ 

Türkler' i düşünmeksizin Osmanlı bayrağı altında tek bir millet olup yaşama 
yolunu seçtiler" (9). Alim, bu yöndeki kucaklaşmadan bir netice çıkmayışı, 
hürriyet ve anayasa hazırlarnanın, katı kurallarla mücadele etmenin sonuç 
vermeyişi, özellikle Grek (Yunan) ve Balkan hristiyanlarının Türkiye'den 
ayrılışı hakkında da yazmaktadır. Türkler' i ön planda rutınarnanın mazur görü
lemeyeceğini söyleyip; hiç olmazsa halihazırdaki Türkler' i ısıtıp (birleştirip), 
aydınlatmak için bir küçücük «Türk Ocağı» teşkil ettirilmesi gerektiğini, bu 
durumun ondaki Türklük ideaJini uyandırmağa yeteceğini bildirir ve buna da 
büyük ümitler bağlar. "İnşaallah o bir gün bütün Türklük semalarını aydınla
tacak" demekte ve onun şfilesinin başka taratlara da düşeceğine inanmaktadır 
(9). Cemal Velid!, Türklük elemini üstlenen milletteşlerine itibar yöneltip. 
(dikkatini çekip), "Bize,·Tatarlar'a ne mutlu ki, İstanbul'un Türklük kıvılcı
mını üfürüp ateşleyici yel kuzeyden, bizden esti. Bu yel de vaktiyle bizim 
aramızda yaşayıp millt uyanışa, milll harekete hizmet eden bir iki şahsın 
soluğudur" (9) diye de devam etmektedir. 

Bu fikri bugün çağımızın bir ferdi olan Kıbrıs Türkü, tanınmış siyasetçi 
ve toplum hizmetkan Yeni Batı Trakya (İstanbul) dergisi muharriri Nevzat 
Karagil'in (doğ. 1920)" doğrulaması da dikkate değer. O bana, "Bütün Türkl 
kavimlerinin birleşmesi fikrini beyinierimize Kazan Türkleri (Tatarları) saldı. 
Ben örnrüm boyu büyük üstadiarım Yusuf Akçura, Sadri Maksudi ve Nimet 
Kurat'ların yolunda devam ediyorum, bununla da gurur duyuyorum" 
(15.12.1993, Kazan) dedi. 

Osmanlı İmparatorluğu dağılıp, onun yerine Türkiye Cumhuriyeti kuru
lunca, o, temelde müslüman ve sadece Türkller'den ibaret bir devlete dönüşür 
(68-30), Türkl olmayan milletler ülke halkının sadece % 9'unu, Hristiyanlar 
da onun% lO'unu teşkil ettiğinden, yeni şartlardan burada Türkl birleşmeyi 
(dayanışmayı) düşünmek devlet içinde önemli bir işe dönüşrneğe yüz tutmuş 
gibiydi. Ama hiç de öyle olmadı. Kendi içindeki Türkl hakların Türkiye'ye 
katılmasından (destek vermesinden) korkan, iç siyasetinde şovenist, dış siya
setinde agresif olan ve gerçekte Rusya imparatorunun başka halkları ve 
ülkeleri yutma politikasından fiilen vaz geçmeyen SSS~, Pantürkizm kor
kuluğundan rahatça taydalandı ve kendisiyle karşılaştırıldığında epey zayıf 
kalan Türkiye'ye Türklük hareketini gerçekleştirtıneme konusunda daima 
baskı uyguladı. Türkller'i öz kaleası (sömürgesi) olarak gören Çin ile İran, 

* Nevzat Karagit 1999 yılında aramızdan aynlmış bulunmaktadır (çeviren). 
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hatta Irak, Bulgaristan ve Yunanistan da Türkiye'nin Türk birliğini düşünme
sini ve gerçekleştirmesini istemiyorlardı. İşte bu sebepten, Türkiye, sınırlan 
dışındaki Tiirkl halklarla münasebetlerinitamamen kopararak, Yusuf Akçura 
ve Ziya Gökalp'ların başlattığı umumi Türki menfaaÇ,lerini düşünme ve 
gerçekleştirme yolundaki çabalarını söndürüp bitirmek üzere idi. Bu atetli 
gidişata SSSR'nın dağılması nokta koydu. Kül altındaki kor gibi için için 

· yanıp duran Türklük hisleri Türkiye'de de alevlenip parlamağa (harlamağa) 
başladı. Kardeş Edebiyatlar. (İzmir) dergisini tesis edenlerden birisi olan Ya
vuz Akpınar toplumlara, "Biz, dünyanm neresinde yaşarsak yaşayalım, Türk 
kavimleri ile doğrudan doğruya (direkt olarak) bağ kurup, onları tanıyıp bil
mek ve kendimizi onlara tanıtmak yolunu üstün görelim. Aramızda gidiş 
gelişi ve alış verişi geliştirerek yaşayalım!" (3-3) diye çağnda bulundu. 

Demek, ilişkilerirnizi yine yükseklere eriştirrnek zamanı geldi. 

Tercümel,er: Ortak Hazine 

Yukarıda bildirildiği üzere, eski yazılı edebiyat Tatarlar ve Türkler ta
rafından uzun zamanlar (yüzyıllarca) asıl nüshalarından okunagelmiştir. Ön 
Asya'da kaleme alınan eserler İdii-Ural boylarında defalarca istinsah edilir. 
Mesela, Hacı Kalfa (Katib Çelebi)'nin (XVII. yy.) iki ciltlik bibliyografik 
sözlüğü Keşfü'z-ziiniin'u Abdullah Tukay'ın babası Zinnetuİlah Ernirov ta- ·· 
rafından istinsah edilir. İdil-Ural boyu eserleri Anadolu'da kolayca okunup 
anlaşılır. O zamanlarda Tatar-Türk edebi dilleri birbirlerinden şimdiki kadar 
uzaklaşmamış idi ve iki halkın okumuş kitleleri Arapça ve Farsça'yı da iyi 
bildikleri ve çokça kullandıklan için edebi mirasın kolayca anlaşılınasına ve 
kendilerine mal edilmesine de kolaylık sağlıyordu . Medelli kıymetleri (değer
leri) tercümesiz okumak, Tatar-Türk dillerinde basma kitap kullanılmağa 
başlandığında da devam eder. Türk eserleri İdil-Ural boyunda (34-284, 35-
136), Tatarca eserler Anadolu'da (34-293) satılır; medrese1erde, Cemiyet-i 
Hayriye kütüphanelerinde toptanır ve bilim-eğitim almak işinde de· bu 
eserlerden faydalanılır. Değişik şahısların şahsi kütüphanelerinde de Türk
Tatar dillerindeki edebiyata sıkça (bir arada) rastlamak mümkündür (34-284). 
Bazı Türk eserlerinin aslına uygun olarak İdil-Ural boyunda defalarca 
bastırtldığı konusu yukarıda zikredilmişti. Mesela, Pirguli Vasiyeti kitabını 
Rı1ınl Sinan Salih 1840 yılında Türk dilinde manzum olarak meydana getirir 
ve bu eser 1840 yılında Kazan'da hastırılır ve İdil boyunda din ve ahlak ders
lerinde ders kitabı olarak okurulur (55-44). 
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Muhammed Çokurzade'nin Altı Parmak kitabı (Yazarın lakabı eser is
mine dönüşmüştür) Hz. Muhammed ve onun çevresindeki kişiler hakkındaki 
din! rivayetlerden oluşur. Bu eserin Farsça'dan Türkçe'ye tercümesi halkı
mızın arasında geniş kitlelere yayılmasına sebeb olur ve bu yayılmaya 1865 ve 
sonraki yıllarda Kazan'da defalarca ba5ılması da yardımcı olur (24-473). 

Kazvinl'nin (1203-1283) 'Aca'ibü'l-Malılukiit kitabının Türk müellifle
rinden Ahmed Bican Yazıcıoğlu tarafından Arapça'dan yapılan Türkçe 
tercümesi (XV. yy.), Mel/ıeme'kitabının Yazıcı Selahaddin tarafından yapılan 
tercümesi de (1408) İdil boyuna gelir ve orada da Tatarcalaştınlır (55-41, 42). 
XVI. yy. Türk edebiyatı yadigarı Mir'atü'l-Aiılak İdil-Ural boyunda önce el 
yazması olarak çağaltılır ve 1870 yılında da neşr edilir (55-43). Ahmed!' nin · 
(XVIII. yy.) 400 sayfalık dini-didaktİk manzum eseri Alımediye de bu 
çalışmalardan nasibini alrruş eserlerdendir(55-44). 

Ama edebiyatı halka indirmek (yakınlaştırmak) dileği, onu çoğunlukla 
anlaşılır adi dilde (halk dilinde), Arab, Fars ve hatta Osmanlı şivesinin sadece 
kendine has alıntı sözlerinden arındırılan saf Tatar dilinde yazmayı ve 
bastırmayı taleb eder (gerektirir). İşte bu durum, Osmanlı edebiyatı örnekle
rini, ne zamandır Türkçe okunan Arab, Fars ve Fransız edebiyatı hazinelerini 
de Tatarca'ya tercüme etme ihtiyacını doğurmuştur. 

Türk şairi İbrahim Hakkı'nın (1'703-1783) Ma'rifet-name eserini R. 
Emirhan Tatarcalaştırır ve I 845'te neşr der (55-551). Türk dilinden Marzu
ban-name kitabını M. t-.1ahmudov 1864'i..:. (55-33), Kabus-name'yi Kayyum 
Nasıri 1882'de (58-63), Tiltt-name'yi A. Feyizhanov 1887'de (55-558), 
Hatunlaruı (Kadınların) Vazifeleri'ni F. Kerim! 1889'da neşr eÖerler. Kay
yum Nasııi Letaif-i Hoca Nasreddin'i, Kırk Vezir Hikayeıleri'ni önce 
:ı'ürkçe, sonra tercüme edip Tatarca olarak yayınlar ve halk arasında okun
masını sağlar (55-45). Yukarıda sayılan eserler Tatar okuyucusununu ilme, 
sanat~ susarlığını pek çok kereler isbatlamış ve onun yeni hazineler ile 
tamşmasına vesile olmuştur. 

İdil-Ural boyunda milü süreli matbuatın vücuda gelişi, Tatar eserlerinini 
neşr edilme irnkarurun artması, ana dilimizde Türkün meşhur yazarları, ai..imleri 
ve onların eser!eri ile daha geniş ölçüde tanışmasına yollar açar. Şura dergi
sinde "Meşhur Şahıslar ve Ulu Hadiseler" başlığı altında Fuzfil1, Katib 
Çelebi ve Namık Kemal hakkında denemeler yayıntanır (12-88). V. Gord
levskiy 'in "Yeni Osmanlı Edebiyatı" konferansı Arif Kerirni' nin hazırladığı 
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eserde.dünya görür (1911, No:2). Hüseyin Rahmi'nin Mürebbiye (1897) 
romani Aii (Zihin) (1913, No: 3-20) dergisinde A. Avırgazi'nin tercümesiyle 
okuyuculara takdim edilir. 

Rıza Fahreddin "Nasihat" (Kazan, 1904) kitabı hakkında: "Zamanımı-
" zın meşhur edibi Ahmed Midhat Bey'in bazı eserlerinden tercüme ve bir o 

kadar da kendi düşüncelerimden oluştu", demektedir (s.5). Değerli 1Uimimiz 
. "Meşhur Şahıslar" serisinde Ahmed Midhat (Orenburg, 1916) kitabını da 
yayınlamıştır (34-154). Kendi devrinde Ahmed Midhat'ın Terbiyeli Çocuk 
(55-511), Hikô.yeler (34-37) kitabiarı da ana dilimizde dünya,yüzüne çıkar. 
Tatar okuyucusuna takdim edilen eserler arasında Fuzfill'nin Divan'ı, Arif 
Bey''in Bin de Bir Rivayet'i (34-182), Necipbek'in Dağlar Yanında Yahud 
Dağlar ile Bir Medenfnin Nazariyyatı (Nazfresi) (34-1 1 1), Ziya Halid'in 
Kabirden Sesler'i (34-166), Kasım Emin Bey'in El-Mir'atü'l-Cedfd yahut 
Yeni Hatun'u (34-95), M. Kazım (34-166) Cevdet'in (34-25) eserleri, Üç 
Hikaye (34-175) mecmualan mevcuttur. Tatar neşriyatında defalarca basılan 
Seyitbattal, Üınml Kemal, Çe~ebi, Ustuvanf mecmualan, Köroğlu, Zarkum, 
Sarı Saltuk Gazi kıssaları bizde asıl nüshalarından okunur (35). Mat
baacılanmız İstanbul manzaralı resimler (kartlar) basıp dağıtınayı da di
lemişlerdir (35-78). 

Türk dünyası ile Tatar okuyucusunu tanıştırma işi, ne yazık ki, Re
volütsiya'dan (İhtilal'den) sonra tamamen yavaşlar ve kesilir. Başlıca kitap 
olarak basılan eserlerden biz sadece Nazım Hikmet'in Şiirler'ini (1952) ve 
Seçme Eserler'ini (1955), Sabahattin Ali'nin Hikayeler'ini (1955), R. Nuri 
Güntekin'in Çalıkuşu (1970) romanını ve Aziz Nesin'in İt Kuyrukları'nı 
(1992) sayabiliriz. Yazarları seçmede ideolojik elemenin göz önünde tu
tulduğu açıkça seçilmektedir: Reşat Nuri dışındakilerin hepsi --Komunist!... 

Süreli yaymlarımızda Yunus Emre, Orhan Veli, Melih Cevdet Anday, 
Ziya Osman, Ferhat Sılacı, Yahya Akengin, Fahri Erdinç ve diğer yazarların 
hikaye veya şiirleri, tek tük folklor eserleri neşr edildi. Son zamanlarda Türk 
edebiyatı örneklerini Kazan Utları dergisi ve Zaman-Tataristan gazetesi 
tanıtınağa girişti. Ama dünya şumulünde muhabbet kazanmış olan edebiyatı 
tasavvur etmek için bunlar bile elbette azdır. Tatar otonomunun imkanlarının, 
ondan da ziyade, ideolojik engellernelerin bizi nasıl bir hale koyduğunu Türk 
kardeşlerimiz iyi bilir. 

Lakin Türkiye'de Tatar edebiyatınını ifrat az tercüme edilişi bizim için 
bir başka garip sudır. Yılda ortalama 6000 eser neşr eden ülkenin Tatar yazar-
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!arına özel olarak ayrıca yayın neşr etmemesini anlamak pek zor. Doğrusu, 
bazı dergilerde, daha çok da Kardeş Edebiyatlar'da (İzmir) A. Tukay, Derd
mend, Giray Rahim ve Ravil Feyzullin'in şiirleri tercüme dilip basıldı, Sak
Sok Beyiti'miz de yayınlananlar arasında. Nadir Devlet, Naile Binaı;k, Mah
mud Tahir v.b. muhacirlerimiz edebiyatınuzla ilgili makaleler neşr ettiler, ama 
bunu tam anlamıyla (yeterli ölçüde) ruhi değerlerin alış verişi olarak nitele
rnek mümkün değildir, çünkü bu yayınların tirajı da çok düşüktür! 

Gerçeği söylemek gerekirse: Türkiye' de muhacir Tatarlar'ın yaşayışı 
arkasında onların hizmetleri sık sık dünya gördü (yayınlandı) ve hala da neşr 
edilmektedir --bu konuda yukarıda malumat verildi.-- Ama o hizmetlerin 
hepsini tercüme olarak saymak mümkün değil. Demek, Tatar-Türk münase-· 
betlerine örnek olarak vermek de yersiz. Neden mi? İsfendiyar Çınbay üç şiir 
mecmuasını yayınlar, üçünü de ana dilinde bastırmağa nail olur. Pek çok 
muhacirimiz, temelde doğrudan doğruya Türkçe yazarlar. Arada Tatarlarla 
kuvvetli münasebeti olan Abdullah Battal Taymas'ın Kazan Türkleri tarihi 
hizmeti dikkate değer. Üç kez basılan (1925, 1966?, 1988) bu eser Finlan
diya'da Tatarca yazılsa da, Türkiye'de yazan tarafından Türkçe'ye aktarılır. 

Muhacirette de ana diline sadık kalan Ayaz İshaki'dir. O, orada 
çoğunlukla Tatarca yazar. Ama o da Tatar Kızı romanını, Hayat Yolunda 
dramasını ve Tevbeci Hatun hikayesini Türkçe olarak kaleme alır (29-667). 
Bu eserlerden ilki basılmamış, ikincisi 1946'da İstanbul'da basılmış, yukanda 
adı geçen hikayesi de Kazan dergisinde 1974 yılında neşr edilmiştir. 

İshakl kendisinin hazırladığı bibliografyada Türkçe'ye tercüme edilen 
eserler arasına Züleyha dramasını, Öyge Taba (Eve Doğru) romanmı ve 
':Şimal Türk Edebiyatma Bir Nazar" makalesini de dahil eder. Züleyha'sı 
·l926'da Türk Yurdu dergisinde, "Eve Doğru"su 1941 'de İstanbul'dakitab 
olarak basılır (29-668). 

Kardeş Edebiyatlar dergisinde muhacir Minhac'ın şiirleri (No:20), 
Masum Nasibullin'in "Tatar-Kazak Edebi Münasebetleri" makalesinin (No: 
21) yayınlanışı; nihayet Rinat Muhammediyev'in Sırat Köprüsü romanının 
neşr edilmesini (1993) de sayacak olursak, aramızdaki tercüme ülkesindeki 
kazanışlanmız (kazançlanmız) sayılıp bitirilrniş olacak. 

Dillerimiz kardeş, yakın olsa da, halktan bir Tatar ile Türk'ün hali 
hazırda birbirini tercümansızanlaması zor, çünkü yazımda kullanılan harfle
rimiz farklı, birbirimize yabancı sözlerimiz çok. Buna göre edebiyatlarırnızı, 
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karşılıklı tercüme etmeden (etmeyince) okuyucularımıza fazlasıyla tanıtmak 
mümkün değil. Birbirimizi en iyi şekilde anlamak ve karşılıklı yakıniaşmak 
için solunan hava gibi olmamız gerek. Eğer edebi cevherlerimiz ortak zen
ginliğe ulaşırsa, bu yolda bizi büyük başarılar bekleyecek. 

o 

Ne mutlu ki, bunu aniayacak kişiler ha.lihazırda Türkiye'de de artmakta. 
"Birbirimizi yakındaf\ tanıyıp bilmemiz, karmaşık mes'elelerimizi karşılıklı 
olarak halletmemiz, geleceğimizi birlikte düşünmemiz gerek" demektedir 
Kardaş Edebiyatlar dergisi muharriri Yavuz Akpınar ve eklemektedir: 
"Kardeş edebiyatları sevmek, demek ki, birbirimizi okumak, ~arşılıklı olarak 
dillerimiz i öğrenmek ve öğretmek, bu amaca hizmet etmekle mümkün olacak 
ve fayda getirecektir. 

Unutmamalıyız ki: Türkiler'in (umuınJ anlamda Türkler' in) Türkl'den 
(Türk'ten) başka dostu yok" (3-3). 

Diller Yakın-Diller Bir 

Cemal Velidi, Tatar'da Xx. yy. başına kadar millet düşüncesinin açıkça 
olmayışının sebebinin, onun öz sembollerinin karışıklığı olduğunu bildirip, 
buna misal olarak da Tatar zihninde İstanbullar, fesli Türkler, Seyitbattal 
Gaziler, Osman Paşalar ve daha bunun gibi.sembollerin öz semboller olarak 
kabul edildiğini söyler. "0, kendi kıyafeti, yürüyüşü-duruşu (tavrı-edası), ta
rihi ile fesli Türkler'den tamam i yle başka (farklı) bir Tatar olsa da, ona önem 
vermez" (9) demektedir. 

Bunun sonucu olarak, XIX. yy. sonu-XX. yy. başı Tatar edebiyatında 
Osmanlı dili tesiri açıkça sezilmektedir. Bunu ilk Tatar romanımız "Hüsa
meddin Monla (Molla)"da (Musa Akyiğit), Rıza Fahreddin'in Sô.lime ve 
Esn:ıa eserlerinde, Zahir Bigiyev'in romanlarında, Ayaz İshakl'nin Ta
'allümde Saadet hikayesinde, Fatih KerimJ'nin hikaye ve makalelerinde his
setmek (sezmek) hiç de zor değildir (50). Aliasker Kemal'in Balıtsız Yiğit 
(Genç) dramasma yazdan Söz Başı ( 1907) da yan Türkçe ile yazılmıştır (31-
398). İdil boyu süreli matbuatında da, önceki dönemlere aid Türkçe söz ve 
ibarelere sık sık yer verilir (11-79). O devirde "Biz Türk mü, Tatar nuyız?" 
diye tartışma kopar, matbuatta çeşitli Türk şivelerinin üstün lüğü müdafaa edi
lip, dil yanşma girişilir. Bazıları, "bütün Türk kavmi için ortak bir edebi dil 
gerekir, biz Türküz, bitsin bu Tatarlık, onun bu mahalli dilini atalım artık", di
yorlar. İkinci taraf, "siz İstanbul'dan sırfTürkçe okuyup döndünüz de, kim 
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oluyorsunuz da bizi Türk yapıyorsunuz?", deyip, kaba bir şekilde cevab ve
riyorlar (9). 1906 yılında Üçüncü Bütün Rusya Müslümanları Kongresi'nde 
İsmail Gaspıralı mektebin son sınıfında umum Türk dilini okutınağa karar 
çıkartınayı başarır (11-79). 

Tatar cemiyeti edebi dil meselesinde XX. yy. başında işte bu gibi 
akımlara bölünür. Epey uzun ömürlü olan "İdil boyu Türkçesi" bugün artık 
pek çok fikir adamını tatmin etmemektedir. Tatar edebi dilinin geniş halk kit
lesinin anlayacağı derecede basit, sade olması gerektiğini düşünen Ayaz 
İshakl, kendi eserlerinde yavaş yavaş (zamanla) Arab, Fars ve Osmanlı alınma 
sözlerinden bir hayli anrur. Matbuatta ve halk önünde yaptığı konuşmalarında 
o, "ed.ebi eser çoğunluğun anlayacağı basit, sade dilde (halk dilinde) yazılıp; · 

eskimiş, terk edilmiş hayat tarziarına karşı mücadelede halka hizmet etmeli, 
demokratizm işte bunu gerektirir" diye fikir beyan eder (45-175). Bazılan 
"sokak (mahalli) dilinin" Tatar edebi dili derecesine yükseltileceğine inan
maz, bazıları da, ne kadar olsa da "kabile dili"nin başka (diğer) edebi dillere 
dönüştürülüşünü Türki halkların birlik beraberliğini gevşeteceğini söyleyip 
kaygı duyar. Osmanlı edebiyatı, özellikle onun da saray dilinde Arapça, 
Farsça alıntı kelimelerin bol olduğu ağır üslı1blu eserleri ile daima beslen
mekte (yetişmekte, sulanmakta) olan medrese öğrencileri ve bazı aydınlar, 
hepsi de Türki halkların aydınlık geleceğinin ancak tek bir ortak edebi dil ile 
mümkün olacağını savunmaktadır. Çünküı medreselerde Türkiye'ye ve 
Müslüman ülkelere muhabbet (sevgi) öğretilir, hatta bütün Müslümanlar' ı bir 
halk olarak tanıma ve tanıtma fikri de yaygıntaşır (34-224, 225). 1892 yılında 
Çistay medresesinde Kazan vali yardımcısı Öğrencilere: "Padişahınız kim?" 
diye sorar. Öğrenciler bir ağızdan: "Sultan Abdülhamid!" diye cevab verir 
(40-298)! 

Ama hayatın tabii akışı, bahsi (mevzuyu) milletin çoğunluğu tarafından 
kolay anlaşılan, halka yakın edebi Tatar dilinin lehine geliştirir (değiştirir). Bu 
dilde yazılan eserler, süreli yayınlar gittikçe artar, bunun arkasında onlar kendi 
kendilerini koruyacak (muhafaza edecek) hale gelir, edebiyatımız tam bir 
şekilde yaşama imkaruna kavuşur. 

Ayaz İshakl Osmanlılaşma tesirinden işte o devirlerde tamamen arınır: 
"Tatarlar'da okuma-yazma derecesi başka halklardan yüksek idi" (40-297)
-diye bildirir ve başka bir gurur duyarak 1893 yılında Kazan' daki bir cena
zede 7000'e yakın öğrencinin katıldığını haber verir (40-298). 1897, 1911 
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yıllanndaki nüfus sayımı resm1 sonuçlarına (8-442) dayanarak hesaplayacak 
olursak, o zamanda Kazan'da 20 bin civarında Tatar yaşamaktaydı. Demek, 
onlann nereden baksak çeyreği öğrenci imiş. Tatar lcitablan basım kontrolörü 
M. N. Pinegin de 191 ı yılında Tatarlar'ın% 80'inin okur-yazar olduğunu 
doğrular (34-224). Türkler'in böyle bir dereceye ulaşması için daha seksen 
yıl zaman gerelcir. Tatarlar bu devirde kardeş halkiara da yardıma gelir; Orta 

·Asya ve Kazalcistan'dıi, Sibirya ve Kafkasya'da cedid okullarını açar, mat
buatını genişletir (yayar), Kazan basmaları İstanbul'da da satılınağa başlar 
(34-119). Böyle bir halk kendi edebi dilini arnele getirrnekten çekinsin mi?! 

1 

Ayaz İshakl, artık kendi imanını --demokratizm, mücadele, mesleğe 
hlzmet düşüncelerini Osmanlı imparatorluğu payitahtına (başşehrine) vanp da 
anlatır bile. Demokratizm denilen kavramın artık edebi dilin geniş halk kitle
leri tarafından anlaşılması demek olduğunu ve bunun demokraside ilk şart 
olduğunu ortaya koyar ( 40-175)! Tu kay, Derdmend, Fatih Emirhan ve başka 
yazarlanmız saf Tatar dilinde yazmağa başlarlar. 

Alimcan İbrahimov, "Biz bir zamanlar Osmanlı edebiyatma şalcird 
(talebe) idik. O zaman bizde Osmanlı tesiri varldi" demekte ve "umumi 
edebi dil hayali" özünün (kendisinin) tabii eceline erişti. Onun yerine Os
manlı, Azerbaycan, Çağatay, Tatar şiveleri m~ydaru doldurdu" diye de devam 
etmektedir (26-231). 

Cemal Velid! Türki kavimlerin değişik bölgelere yayılıp, birbirinden si
yasi ve tabii sınırlarla ayrılmış, dil ve sosyal hayatta çok bariz bir şekilde 
uzaklaşmış olduğunu belirtip; "Onların tamamen birleşip, bir millet haline ge
lebilmeleri mümkün değil; böyle olmakla birlikte, kan kardeşliği, din birliği, 
dil yakınlığı ile birbirine bağlanan bu büyük kavmin tamamen dağılıp, birbirini 
unutınası ihtimali de yok " diye ekiernektedir (9). 

Cemal VelidJ Türki kavimlerin birlik beraberliğini tahlil edip, makul fi
kirler yürütür, onun görüşlerinin doğruluğunu o günden bu zamana kadar 
geçen 80 yıllık tarih isbatlarruştır. 

Uzun ve karanlık bir aradan sonra Tatar-Türk mederu ilişkilerinde de 
daksanıncı yıllarda yeni devir kanat açtı. Münasebetlerimizin kesilmiş olduğu 
ara dönemde Tatar, Kazak, Özbek, Kırgız, Türkmen, Azerbaycan ve başka 
milli Türk yazı dilleri meydana geldi, gelişti, zenginleşti ve bu halkların 
gözlerinin karası gibi değerli, her insanı tarafından anlaşılır, kamil·bir anlaşma 
diline çevrildi. Türkçe'yi ve Uygurca'yı dikkate almazsak; onların hepsinde 
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ortak değişimler de oldu. Arab, Fars dillerinden alıntıların çoğu atılıp, Rus ve 
Avrupa halldan dillerinden pek çok atamalar (terimler) dile yerleştirildi. Bu 
devirde Türk edebi (yazı) dili çok daha fazla, keskin bir şekilde değişti. O, 
Arapça ve Farsça alıntılardan diğer Türki dillere nazaran daha fazla anndı. 
Sözlük hazinesinde öz Türkçe tabakasını kalınlaştırma, eski kökleri (kök 
sözcükleri) arayıp bulma ve bunlan aktif hale getirme, yeni atamaları (ad lan-. 
dırmal arı) bunların kökeninden meydana getirme, Avrupa alıntılarını Türk 
dilinin yapısına uydurup kullanma şartlannda gelişti. Gerçekten de o, Osmanlı 
hilafetinin ihtişamlı (şık, sanatlı) kırkpare saray edebi dilinden tamamen ayrılıp 
(kopup), yeni Türk diline --dünyevi ruhta ayağa kalkan Türkiye Cumhuriyeti 
edebi diline- dönüştü. Bugünkü bilimsel ve teknik gelişmelere cevab verece* 
atarnalara (terminolojiye) da yeterli derecede sahib, iç yapısı düzenli, esnek; 
pek çok yetenekli ustalar -yazarlar, alimler- tarafından işlenen bir cevhere 
dönüştü. Amma... 70 yıldan sonra yeniden buluşunca, biz Türkiye dışındaki 
Türkiler, Osmanlı Türk dilinin asır başındaki durumuna nazaran, anlaşılmaz 
bir dile dönüştüğünü görüp, şaşırıp kaldık. Tuhaf değil: Gelişme iki tarafta 
değişik yönlerde gerçekleşti. --Türkler baba diline yıldan yıla yakınlaştıysa, 
Sovyet hakimi SSSR da buna fırsat vermerneğe çalıştı, ortak "Sovyet Dili" 
oluşturmaya, yani Türk dillerini Ruslaştırmaya (Ruslaştırma hareketine) 
yöneldi (heveslendi, yeltendi). 

Türk birliğini sağlarolaştırma (sağlama) hedefi bugün bizim önümüze 
(karşımıza) yeniden ortak görüşmelerin çaresini buldurma (bulma) 
mes'elesini getirip koydu. Bu borç, orta~ alfabe dileklerini de güp<Ieme 
getirdi ve bu konuda somut adımlar da atıldı. Aynı zamanda, bütün Türkler'in 
menfaatini eşit oranda gözetmekle birlikte, Türkiye'de; sınırlan dışında 
yaşayan Türkller'i başka millet saymayıp, onları Türkleştirme umutları 
(çabaları) da s~zilmekte (75-51). Bu, bana göre, girift meseleleri geçerek 
(görmezden gelerek) basitleştirip bakma, gerçek varlığı (bütünlüğü) gerektiği 
kadar dikkate almama, değişimleri çabuklaştırma (hızlandırma), "Büyük 
Türkçülük (Turancılık)" ile heveslenmedir. Aynı zamanda Türkiler'in buna 
alternatif olacak başka daha iyi bir çıkar yolu da yok: Birbirimizle karşılaştı
ğımızda biz, ne zamana kadar İngilizce, Arapça veya başka bir yabancı dilde 
anlaşacağız? Demek, en kalabalık toplulıığa sahib olan kardeşlerimizin 
konuştuğu dili-Türkçe'yi-hızlı bir şekilde öğrenmemiz, onu daha çok da 
okumuşlarımızın mükemmel bir şekilde özleştirmesi, pekiştİrmesi gerek. 
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Türkiye'de diğer Türkl dilleri öğrenme, diğer Türki edebiyatlan, san'at~ 
lan Türk halkına tanıtma henüz embriyo (yeni yeni oluşma) halind~dir. Bu işi 
pek sağlam şekilde yaymak, genişletmek, Türkller'in birbirine muhabbetini 
(sevgisini), ihtirarrunı güçlendirmek, onları karşılıklı yakınlaştırmak için ge
rekli. Şükür, artık Türkiye'de bu mes'eleleri doğru anlayanlar çalışmakta ve 
onlann sayısı yıldan yıla artmakta. 

' Cemal Velid! 1914 yılında Türkler hakkında, "Biz bu halk ile yakın 
ilişkiler kuramamaktay ız, şivelerirnizin farklılığı oldukça önemli, aramız uzak, 
münasebetleri geliştirmek için hiçbir tabi1 ve usta çareler yok, ama ... bu mil
letierin yüksek tabakalan arasında edeb1 ve medeni münasebet günden güne 
güçlenmekte, dil, kan ve din birliği ve yakınlığı bu milletleri bir kavim sure
tinde birlikte (bir arada) tutmakta ve göstermektedir. Bizim Tatarlığımız arttık
ça Türklüğümüz, Tlirklüğümüz arttıkça Tatarlığınuz artmakta (a)", demiştir. 

Bu sözler, üzerinden 80 yıl geçmiş olsa da değerini yitirmerniştir. Ka
zan ile İstanbul arasının uçakla üç saate indiği bu günlerde, Türkiye ile Tata
ristan aralarındaki her iki tarafiçin de faydalı olan ticareti- eşyalar, medeni 
değerler takasını (alışverişini) - günden güne geliştirmekte, genişletmekte ve 
aynca hayata uygun şekilde aks ettirmektedir. 

İlişkilerimizin temelleri, önümüzde şekillendiği gibi pek derinlerde 
yatmaktadır. Dostluk, hizmetteşlİk tarihimiz oldukça zengin; onu daha da öne 
çıkarmanın daha açılmayan mümkünlükleri bir hayli büyük (çok). Gelecekte 
haberleşmemiz güçlendikçe (geliştikçe), onun Tatar ile Türk'e ·değecek fay
daları da artacak. Bu şifalı münasebetlerin değerini bilme, onu daima düşünüp 
durma milü büyürnemizin (gelişmemizin) ilk şartlarından olsa gerek. Ata -
babalanmızın asular boyu ümit bağladıklan bu borcun bize de en değerli vasi
yet olarak huyurulmasım Orhun - Yenisey abidelerinden bilmekteyiz. Ona 
sadık kalmanın bize selamet, aydınlık bii gelecek ternin edeceğini bütün canlı 
hayatmuz da doğrulamaktadır. Türkller'in birlik - beraberliği başka milletierin 
güvenliğini tehdid etmiyor, o umumi halklar arası dirlik düzenliğin bir 
parçası. Bu yüzden biz birbirimizin ne olduğuna bakmadan, k).mlerin olduğu 
onayını beklemeksizin derin ümid, inanç ve hararetli gayret ile: "Yaşasın 
Tatar - Türk kardeşliği ve dostluğu!" diye hizmetteşlik meydanına atılmalıyız. 
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